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176.

Razpis c. k. ministerstva za bogočastje in šolstvo od 24 . Julija 1 8 5 6 ,

veljaven za vse cesarstvo,

» Merim »e razglasa po T*"hJ višjim sklepu od 17. Aprila IBS« poterjena dokončna 

postava za preskušanje Ustili, ki Nočejo postati ličniki na glinnazljili.

( J e  v d e r i. zak . X X X V II. delu , št. 143, izdanim in razposlanim  9. A vgusta 1856).

P o  Naj  višjem sklepu od 17 .  Apr i la  1 8 5 6  se r azg laša  s ledeča dokončna po
stava  za  preskušanje tistih, ki hočejo postati učniki na kakem gimnaziji.

Moč te postave se začne z nje r a z g l a s o m , to da tisti kand ida t i , ki so se že 
oglasili za preskušajo,  in so bili k njej pripušeni, se smejo še preskušati  po dosedanjih 
začasnih odločbah (št .  3 8 0  derž. zak. od leta 1 8 4 9 ) ,  ravno tako tudi tisti kandi
dati, ki so bili že pripušeni k dopolnilni ali ponovit»! preskušnj i ,  ne pa tudi tisti, 
ki se še  le k takošni preskušnji oglase.

K a k o r  dosedanja začasna  postava za  preskušnje,  tako pridejo tudi prehodne 
odločbe in druge začasno postavo zadevajoče razlage in naredbe ob svojo moč.

Grof T l m n  s. r.

Pr e dpi s
zastran preskušanja tistih, ki hočejo biti učniki na gimnazijih.

§. 1.

Izprnševavne komisije.

1. Znanstvena prikladnost tistih mož, ki hočejo zadobiti službo rednega gim
nazijskega učnika, pozveduje se s preskušajo,  za  ktero ministerstvo bogočast ja in 
šolstva postavl ja komisije v raznih poglavnih mestih cesars tva.

2. K do  da bo prikladen, vero učili, od tega ta postava ne govori.
3. V  posebnih odločbah bo povedano, kako da imajo učniki r isanja,  lepopisja, 

petja in telesne vadbe svojo pripravnost  izkazati.



Erlass des k. k. M inisteriums fü r Cullus und Unterricht vom 
24 . Ju li 1 8 5 6 ,

w irksam  fü r  den ganzen Umfang der S e ich es ,

•vomit eins, mit A llerhüchster M-'nt Schliessung vom 17. A p r i l  1856 genehmigte d e 
finitive tiese tx  üher die Prüfung des• Candidaten des Ugmnosinllehs'nmtes kund

gemacht wird.

(E n tha llen  im R e ich s-G ese tz -I lla lle , X X X V I I .  S tück , X r. 143 . Ausgegeben und  versendet am ff. August 1 8 S 6 .)

Z u  Folge Allerhöchster E n t Schliessung vom 17. April 1 8 5 6  w ird  das nach
stehende definitive Gesetz über die Prüfung der Candidaten des Gymnasiallehr
amtes m it folgenden Bemerkungen kundgemacht.

Die W irksamkeit dieses Gesetzes hat m it dem Zeitpuncte der Kundmachung 
desselben einzutreten, doch können jen e  Candidaten, die sich bere its-zur P rü- 
furtg gemeldet haben, und welche zu derselben zugelassen sind, noch a u f Grund
lage der bisherigen provisorischen Bestimmungen (N r . 3 8 0  des Beichs-G esetz- 
B/attes vom Jahre 1 8 4 9 )  geprüft werden, ebenso auch jene  Candidaten, die 
bereits zu einer Ergänzungs- oder Wiederholungsprüfung zugelassen wurden, 
nicht aber auch je n e , die sich erst zu einer solchen melden werden.

Nebst dem bisherigen provisorischen Prüfungsgesetze treten auch die Ueber- 
gangsbeslimmungen und die übrigen a u f das provisorische Gesetz bezüglichen 
besonderen Erläuterungen und Anordnungen ausser Wirksamkeit.

Graf  Thun m. p.

V o  r s c h r i f t

über die Prüfung der Candidaten des Gymnasiallehramtes.

§  / .
Pfüfungscom m isstonen.

1. Die wissenschaftliche Befähigung derjenigen M änner, welche sich um die 
Stelle eines ordentlichen Gymnasiallehrers bewerben w ollen, w ird durch eine 
P rüfung erm ittelt, zu  deren Abhaltung das Ministerium fü r  Cultus und Unter
richt Prüfungscommissionen in verschiedenen Hauptstädten der Monarchie ernennt.

2. Die Bestimmungen über die Befähigung, den Relig ions-U nterricht zu  
erlheilen, sind kein Gegenstand dieses Gesetzes.

3. In  welcher Weise die Lehrer des Zeichnens, der Kalligraphie, des S in -  
gens und des Turnens ihre Befähigung nachzuweisen haben, bleibt besonderen 
Bestimmungen Vorbehalten.



4.  Izpraševavne komisije so sestavljene iz mož, ki znanstveno obsegajo razne 
poglavne oddelke g imnazi jskega učenja po njegovi sedanji  uredbi. V s a k  ud izpra
ševavne komisije dobi svoj nalog za  eno leto, ali po preteku te dobe se sme nalog 
zopet ponovili.

5.  Z a  vodja izpraševavne komisije postavlja minislerstvo praviloma enega izmed 
njenih soudov. V od ja  ima predsedstvo pri preskušnjali in ob ravnavah ,  oskerbuje 
potrebne dopise in hrani spise po opravilskem redu.

6.  Šolski  svetovavci v mestih izpraševavnih komisij, kterim je izročeno didak
tično vi žanje gimnazij ev, imajo pravico, bili pri ustmenih preskušnjah in pri poskusni 
učbi, da bi spoznali  nove učnike, ki se pripravljajo za  gimnazije. Torej  imajo vod
niki izpraševavnih komisij omenjenim šolskim svetovavčom vselej naznaniti,  kadar  
bo kaka  takošna preskušnja.

§. 2 .

O flainnje zn prcultuinjo.

1. D a  bo pripušen k preskušnji,  mora kandidat podati svojo prošnjo vodstvu 
tiste izpraševavne komisije, pred ktero misli svojo preskušnjo opraviti.

V  tej prosbi naj pove, iz ktevih reči in v k te rili gimnazijskih razredih da bi
rad  dobil pravico učenja, in pa v kterem (učnem)  jeziku da bi rad učil.

Prosbi  mora prid ja t i :
a )  spričevalo opravljene preskušnje godnosti ,
b )  odhodno spričevalo, ki poterjuje, da se  je obnašal  po postavah,  in ki zraven 

izkazuje ,  da se je vsaj tri leta na kakem vseučiliši kakor  reden poslušavec 
učil. Pr ičakuje  se, da se je vsak  kandidat učiteljstva v teh treh vseučilišnih 
letih zraven svojih predelnih ukov učil tudi filozofije, svojega učnega jezika 
pa nemšine (primerjaj  § .  11 ,  1 . )  da bi zadobil potrebno didaktično in peda-  
gogično omiko, in da bi zadostil drugim v §.  4  rečenim pogojem;

c)  če je od tega,  kar  je  zapustil vseučiliše, preteklo več kakor  leto, mora pri
ložiti spričevalo kake očitne gosposke zastran t e g a ,  kako se je  med tem
obnašal ;

d )  popisanje svojega življenja, v kterem mora zlasti razložiti svojo omiko , kje 
in kako jo je  dobil, namero, obseg in slovstvene pomočke svojih predelnih ali 
posebnih ukov, in sicer tako na tanko, da bo izpraševavni  komisi! mogoče,



4. Die Prüfungscommissionen werden zusammengesetzt aus M ännern, welche 
die verschiedenen Hauptzweige des Gymnasial- Unterrichtes nach seiner geyen- 
wiirliyen Organisation wissenschaftlich vertreten. Jedes Mitglied einer Prüfungs- 
cotnmission erhält seinen Auftrag a u f E in J a h r , doch kann derselbe nach Ver
la u f dieses Zeitraumes erneuert werden.

5. Z um  Director der Prüfungscommission ernennt das Ministerium in der 
Regel ein Mitglied derselben. Der Director ist mit dem Vorsitze bei den P rü 
fungen und Verhandlungen, der Führung der erforderlichen Correspondenz und  
der Aufbewahrung der in yeschäflsmässiger Ordnung zu  hallenden Acten be
auftragt.

6. Die mit der didactischen Leitung des Gymnasialwesens beauftragten 
Schuiräthe an den Orten der Priifunyscommissionen sind berechtiget, den münd
lichen Prüfungen und der Probelection beizuwohnen, um die den Gymnasien 
zuwachsenden Lehrkräfte kennen zu lernen. Die Directoren der Prüfungscom
missionen haben daher die bezeichneten Schu/räthe von der Vornahme solcher 
Prüfungen in die Kcnnlniss zu setzen.

§■ 2.
Meldung z u r  M'i'üfung.

i .  Ihn zur Prüfung zugelassen zu w erden, hat der Candidat sein Gesuch 
an die Direction derjenigen Prüfungscommission zu  richten, vor welcher er die 
Prüfung zu  bestehen beabsichtiget.

ln  diesem Gesuche hat er die Lehr gegenstände und die Classen des Gym
nasium s, fü r  welche er sich die Berechtigung zum  Unterrichte erwerben will, 
ferner die Unterrichtssprache zu bezeichnen , in welcher er zu lehren wünscht.

Beizu/egen hat er dem Gesuche:
a j  das Zeuyniss über die bestandene M aturitätsprüfung,
b) ein , auch das legale Verhalten bestätigendes Abgangszeugniss, welches 

darf huf,  dass er mindestens drei Jahre an einer Universität a/s ordentlicher 
Hörer zugebracht, hat. E s w ird erw artet, dass jeder Lehramts-Candidat 
während dieser drei Universitätsjahre nebst seinen Fachstudien auch über 
Philosophie . über seine Unterrichtssprache und über deutsche Sprache  
Studien gemacht habe (vergl. ,§. H  > !•)> um die nothwendige didactische 
und pädagogische Bildung zu erwerben, und den im  ,$*. 4 gestellten For
derunyen zu entsprechen;

c) falls seit seiner Universitätszeit mehr als ein Jahr verflossen, so hat der
selbe über sein Verhalten während dieser Zeit das Zeuyniss einer öffent
lichen Behörde beizubringen;

d )  seinen schriftlich abgefassten Lebenslauf, in welchem er vorzüglich den 
Gang seiner B ildung, die R ichtung, den Umfang und die literarischen 
Hilfsmittel seiner speciellen Studien mit derjenigen Genauigkeit darzulegen



razsod i t i ,  ali je znanstvena omika kandidatova takošna ,  kakoršno tirjajo 
postave.

2 .  Spričevala  čez šest  pervih razredov gimnazija in prejšne filozofijske obli— 
ga tne  kurse (primerjaj  gori 1. a  in b )  se dajejo kandidatom pravice, brezpogojno 
tirjati, da  bi se  pripustili k preskušnji.  Z a s t r a n  tacih primerljejev je  izročeno izpra- 
ševavnim komisijam, to posebej dovoliti z ozirom na posebne razmere,  zlasti če je 
kdo dalj časa  z dobrim uspehom v učiteljstvu delal,  ali če sicer izkaže, da se je 
v  znanstvih bolj uterdil.

3 .  Če  se kako pod št. 1 omenjenih,  ali po št. 2  zapovedanih spričeval ne 
more predložiti, ali če g a  izpraševavna  komisija ne vzame za  d o b ro , naj se ona 
oberne ne ministerstvo zast ran  tega,  ali gre  kandidata pripustiti k preskušnji,  p>>" 
s tavl ja je  svojemu vprašanju tudi svoje dozdetje zastran tega.

8  3.

Maj sc ima ilrjatl od slednjega preskušane«.

1. Z a  izkaz z n a n s t v e n e  pripravnosti  za  službo rednega učnika na kakem 
gimnaziji  sploh mora vsak preskušane« p e r v i č  glede na svojo filozofijsko omiko, 
glede na jezik,  v kterim misli učiti, in če ta ni nemški jezik,  tudi glede na nemški 
jezik storiti, kar  se v § .  4  od njega tirja, in mora d r u g i č  v preskušnji  v kterem 
si bodi predelku gimnazi jskega učenja ( § .  5 )  pokazat i toliko znanja , kolikor je v 
§ § .  6 — 1 0  bolj na tanko povedano.

2.  V  s l u ž b o  se sme kandidat  še  le vzeti, k dar  j e  opravil p o s k u š n o  l e t o  
in je  s tem tudi svojo djanjsko pripravnost  izkazal  ( § § . 19 ,  2 0 ) .

§ .  4 .

Splošni nkl.

V s a k  kandidat mora v svojih šolskih letih doseči tisto splošno f i l o z o f i j s k o  
omiko,  ki je učnika vsacega  predmeta neogibno potrebna ( § .  2 ,  1. b ) ,  in mora 
uspeh tega učenja pokazat i  v se s tavku ,  ki g a  doma dela ( § .  11 ,  1 . )  Dal je  ima 
vsak kandidat v ustmeni preskušnji  ( § .  1 4 )  pokazati ,  da  zna brez pogreškov svoj 
u č n i  j e z i k  in da je  znaj d en v 
hoče svoj učni jezik učiti ali tudi ne.

njegovih najimenitniših slovniških pravilih, naj ze



hat, durch welche die Prüfungscommission in den S tand  gesetzt w ird , zu  
entscheiden , ob die wissenschaftliche Vorbereitung des Kandidaten den ge
setzlichen Anforderungen entspricht.

2 . Zeugnisse über die sechs ersten Classen des Gymnasiums und die vor
maligen philosophischen Ob/igatcurse berechtigen (vergl. oben 1. a und b) die 
Kandidaten nicht, a u f die Zulassung zur Prüfung unbedingten Anspruch zu  
machen. Es w ird fü r  derlei Fälle den Prüfungscommissionen überlassen, die 
besondere Bewilligung hiezu mit Rücksicht a u f die obwaltenden eigenthümlichen 
Verhältnisse, insbesondere a u f G rund einer längeren erfolgreichen Verwendung 
im Lehr fache, oder einer sonst nachgewiesenen weiteren wissenschaftlichen Aus
bildung zu erthei/en.

3. W enn eines der unter Nr. 1 erwähnten, oder eines der nach Nr. 2  
vorzulegenden Zeugnisse nicht beigebracht werden k a n n , oder von der Prüfungs
commission beanständet w ird , so hat diese die Entscheidung des M inisteriums 
über die Zulassung zu r  Prüfung einzuholen, indem sie ihrer Anfrage zugleich 
ihr Gutachten beifügt.

§ .  3.

Forderungen an jeden  ISjeaminanden.

1. Ihn überhaupt, die w i s s e n s c h a f t l i c h e  Befähigung fü r  die Stelle eines 
ordentlichen Lehrers an einem Gymnasium darzu thun , muss jeder E xam inand  
e r s t e n s  in Bezug a u f seine philosophische Vorbildung, dann in Bezug a u f die 
Sprache, deren er sich bei dem Unterrichte bedienen w ill, und , wenn diese nicht 
die deutsche is t, ausser dem auch in B ezuy a u f die deutsche Sprache den im

4 angegebenen Forderungen genügen, und muss z w e i t e n s  durch das Exam en  
in einem Prüfungsgebiete des Gymnasial-Unterrichfcs ( § .  5 )  dasjenige Muss von 
Kenntnissen nachweisen, welches in den 6 — 10 näher bezeichnet ist.

2 . Z u r  A n s t e l l u n g  ist ein Kandidat erst dann geeignet, wenn er das 
P r o b e j a h r  bestanden und dadurch seine p r a c  t i s c h e  Befähigung nachge
wiesen hat ( § § .  1 9 , 2 0 ) .

F- J-

ligemeine S tudien.

Jeder Kandidat hat während seiner S tudienzeit sich diejenige allgemeine 
p h i l o s o p h i s c h e  Bildung anzueignen, die dem Lehrer was immer fü r  eines 
Faches unentbehrlich ist ( § .  2 ,  1. b ) , und hat den Erfolg dieses Studium s  
durch die häusliche Bearbeitung eines Themas ( § .  H  > ! • )  darzuthun. Ferner 
hat jeder Candidal in der mündlichen Prüfung (§ . 1 4 )  Korrectheil des Ge
brauches seiner U n t e r r i c h t s s p r a c h e  und Kenntniss ihrer wichtigsten gram 
matischen Gesetze nachzuweisen , möge er a u f das Lehren seiner Unterrichts-

1 0 7



Če urni jezik ni nemški jezik, mora izpvaševanec ravno toliko tudi od n e ni
š i «  e znati. Tudi je gledati na to,  ali je  beseda v tistih pismenih izdelkih, ki se 
nalagajo v nemšini, brez pogreškov ali ne.

V lombardo-beneškem kraljestvu naj se v tem primerijeji tirja samo to, da 
izpraševanec nemške bukve znanstvenega zapopadka  prav in lahko razume.

8- 5 -

Hosvlmi »Iti, skupit! ali predelki reči preskuinje.

1. Reči gimnazi jskega učenja se raztajajo glede na preskušnjo v sledeče 
prede lke :

a )  p r e d e l e k  k l a s i č n e  f i l o l o g i j e ,  t. j. lat inskega in ge rškega  jezika in 
slovstva po merilu v  § . G za v e s  gimnazij postavljenem;

h)  p r e d e l e k  z g  o d o p i s j a i n z e m 1 j o p i s j a po odločbah, v  § .  7 za  v e s  
gimnazij danih;

e)  m a t e m a t i č n i  in n a r a v o p i s n i  p r e d e l e k ,  po odločbah § .  8 ,  t. j. ali 
m a tematska in fizika za v e s  gimnazi j;  ali naravopisje za  v e s  gimnazij ,  z 
matematiko in liziko vred, vsaj za  štiri nižje razrede gimnazi ja ;

d )  učenje f i l o z o f i j e  po merilu v § .  9  postavljenem ne daje še samo za se 
pravice, biti pripušen k preskušnji,  temuč z njim se mora še združili učenje 
klasične filologije, ali zemljopisja in zgodopis ja ,  ali pa  matematike in fizike, 
in sicer vsaka teh predelkov za učenje v nižjim gimnazij i;

e )  učenje n e m š i n e  ali kakega d e ž e l n e g a  j e z i k a  mora, da utegne po njem 
kdo doseči službo rednega gimnazijskega ličnika, zadostiti merilu za  ves 
gimnazij ( § .  1 0 )  postavljenemu, in mora biti združeno z učenjem la t in s k e g a  

in tudi ge rškega  jezika in slovstva,  pri čemur je  pa dopušeno, d a  se iz enega 
teh dveh jezikov le toliko tirja, kolikor je  t reba znati za nižji gimnazij.

l ) a  bo kdo pripraven,  deželski jezik,  ki ni nemški, skozi ves gimnazij 
učiti, tirja se zraven tega,  da opravi preskušajo iz nemšine za nižjo gimna
zijo ( § .  H), L ) .  V  lombardo-beneškem kraljestvu naj se pa le to tirja, da 
izpraševanec nemške znanstvene bukve prav in lahko razume.  ( § .  4 ) .



spräche Anspruch machen oder nicht. Wenn die Unterrichtssprache nicht die 
deutsche is t , hat der E xam inand  ausserdem dieselben Forderungen bezüglich 
der d e u t s c h e n  Sprache zu erfüllen. Auch ist, die Correctheit. des Ausdruckes 
tn denjenigen schriftlichen A rbeiten , welche in deutscher Sprache abgefasst sind, 
2« beachten.

Im  lombardisch-venezianischen Königreiche ist in diesem Falle die Forde
rung ausschliesslich a u f richtiges und leichtes Verstehen deutscher W erke wissen
schaftlichen Inhaltes zu beschränken.

§ -  5.

S pectette  S tudien, fit'uppen oder  (iehiete  d er  I‘i'UfitOfttgegemtiinde.

I .  Die Gegenstände des Ggmnasiaf-Unterrichtes zerfallen für die Prüfung  
in folgende Gebiete:

a )  d a s  G e b i e t  d e r  c l a s s i s c h e n  P h i l o l o g i e ,  d. i. der lateinischen und 
griechischen Sprache und L iteratur nach den, L'. 6 für das g a n z e  Gym
nasium gestellten Forderungen;

b) d a s  Gebi e t ,  d e r  G e s c h i c h t e  u n d  G e o g r a p h i e  nach den,  § . 7 ent
haltenen Bestimmungen fü r  das g a n z e  Gymnasium;

c j  d a s  m a t h e m a t i s c h - n a t u r w i s s e n s c h a f t l i c h e  Geb i e t . ,  nach den 
Bestimmungen des 8 , d. i. entweder Mathematik und Physik fü r  das 
g a n z e  Gymnasium; oder Naturgeschichte für das g a n z e  Gymnasium, 
verbunden, mit Mathematik und P h ysik , wenigstens j e  fü r  die vier unteren 
C/assen des Gymnasiums;

d )  das Studium  der P h i l o s o p h i e  nach den im 9 gestellten Forderungen 
gewährt fü r  sich allein noch nicht den Anspruch, zur Prüfung zugelassen 
zu werden, sondern es muss damit entweder jenes der classischen Philo
logie , oder der Geographie und Geschichte, oder endlich der Mathematik 
und P hysik, und zwar jedes dieser Gebiete für den Unterricht im Unter- 
Gymnasium verbunden werden;

e j  das S tudium  der d e u t s c h e n  S p r a c h e  oder dasjenige irgend einer 
L a n d e s s p r a c h e  m uss, um die Befähigung zur Stelle eines ordentlichen 
Gymnasiallehrers zu  gew ähren, den Forderungen für das ganze Gymnasium  

i  0 )  genügen, und mit, dem Studium  sowohl der lateinischen als der 
griechischen Sprache und Literatur verbunden se in , wobei es jedoch ge
stattet ist, in einer dieser beiden Sprachen die Prüfung a u f die fü r  das 
Untergymnasium gestellten Forderungen zu beschränken.

Z u r  Befähigung, eine Landessprache, welche nicht ohnehin die deutsche 
Sprache is t, durch das ganze Gymnasium zu lehren, w ird überdies auch 
das Bestehen der Prüfung aus der deutschen Sprache fü r  das Untergym
nasium ( § .  1 0 ,  2 .) gefordert. Im  lombardisch-venezianischen Königreiche

1 0 7  *



<£. Ti  predelki ra zun primerljeja pod 3 omenjenega se ne smejo premeniti, to 
je,  kdor  manj učnih predmetov vzame, ali se jih uči v drugi zvezi, kakor  je lukej 
povedano,  ne bo pripušen k p reskušnj i ; nasproti  pa je  kandidatu na voljo, ob enem 
ali poznej podvreči se preskušnji  iz predmetov, ki si jih je sam izbral s a  višjo 
stopnjo gimnazija (pr imerjaj  1, c, d, e ) ,  kakor  tudi še iz kacega  druzega  pred
meta ali iz več predmetov.

Ali tudi, kadar  kak drug predmet k izbranemu predelku pride, se zgodopisje 
ne sme ločiti od zemljopisja, marveč se mora preskušnja iz obeh ob enem opraviti.

Dal  jej je treba,  da je tisti, ki hoče preskušajo iz fizike opraviti, že storil pre
skušajo iz matematike za enako stopnjo g imnazi j a , nasproti se pa sme opraviti 
preskušnja  iz matematike brez fizike, v zvezi  s kakim posebnim predelkom ukov.

3.  Duhovnim, ki služijo kakor  verski učniki na gimnaziji,  ali ki se hočejo za 
tako službo pripraviti po predpisih za  to danih, se sme pr ikladnos t , učiti še kak 
drug predmet, prisoditi ne le po pogojih v per ve m odstavku tega pa ragra fa  pove
danih, marveč sme se jim z ozirom na to, da bodo oni kakor  poglavitno reč vero 
učili, če prosijo, naloga,  ki jo imajo pred izpraševavno komisijo izpeljati, po nasled
njem ola jša t i :

a j  iz klasične filologije, ali iz zemljopisja in zgodop is j a , ali iz matematike in
fizike se sinejo podvreči le taki preskušnji,  da zadobe pravico, na nižjih gini- 
nazijih učiti;

b) če se podveržejo preskušnji iz filozofije, se jim sme odpustiti vsak  drug
predmet;

c )  če se podveržejo preskušnji iz nemšine ali kacega druzega  deželnega jezika,
se jim sme odpustiti pripravnost  za  učenje klasičnih jezikov.

4.  Odločba tega pa ragra fa ,  v odstavku 1, da mora kandidat opraviti presku
šajo za ves gimnazij ,  se sme v primerljejih pod a, :>, c, e, povedanih izpolniti na 
enkrat,  ali v dveh posebnih preskušnjah tako, da se še le v drugi  preskušnji izkaže 
znanost  za  višji gimnazij  tirjana, v pervi pa saj toliko, ka r  se tir j a za  učenje v 
nižji) gimnaziji!,. Če  pa kandidat,  ki se je te olajšave poprijel, dobi službo gimna
zijskega učnika, njegova služba tako dolgo ni stanovitna, dokler ne opravi druge



ist jedoch die Forderung a u f das richtige und leichte Verständniss deut
scher Werke wissenschaftlichen Inhaltes zu beschränken (§ .  4 ) .

2 . Eine Aenderung dibscr Gebiete ist m it Ausnahme des unter 3. bezeich- 
nelen Falles insofern nicht zulässig, a/s weder eine geringere 'Zahl von L ehr
fächern, noch eine andere Verbindung derselben, a/s die hier angegebene, den 
Anspruch a u f die Zulassung zur Prüfung gewähren kahn: dagegen steht es dem  
Candidaten fr e i , gleichzeitig oder später, sowohl aus den Fächern der von ihm  
gewählten Gruppe fü r  eine höhere Gymnasialstufe (vergl. / .  c , d , e j , als auch 
noch aus irgend einem anderen Fache oder mehreren Fächern sich der Prüfung  
zu  unterziehen.

Augh in den Fällen, wo ein weiteres Fach zu dem gewählten Gebiete hin
zutritt , kann jedoch die Geschichte nicht von der Geographie getrennt , sondern 
es muss die Prüfung aus beiden Fächern zugleich bestanden werden.

Ferner ist fü r  das Bestehen der Prüfung aus der Physik das Bestehen der 
Prüfung aus der Mathematik fü r  die gleiche Gynmasialstufe erforderlich . wo
gegen die Prüfung über M athematik ohne Physik, in Verbindung mit. einer selbst
ständigen Gruppe, gestattet ist.

3. Priestern, welche als Religionslehrer an Gymnasien an gestellt sind, oder 
die Befähigung zu einer solchen Anstellung nach den hierüber bestehenden Vor
schriften zu erwerben beabsichtigen, kann die Befähigung, nebstbei in anderen 
Gegenständen zu  unterrichten, nicht, nur nach den in dem ersten Absätze dieses 
Paragraphes enthaltenen Modalitäten zuerkannt werden, sondern es kann mit 
Rücksicht auf den Umstand, dass fü r  ihre lehr amtliche Thätigkeit die Religion 
das Hauptfach bildet, a u f ihr Begehren der Umfang ihrer vor der P rüfungs
commission zu lösenden Aufgabe in nachstehender Weise ermässiget werden:

a) aus dem Gebiete der c/assischen Philologie, oder der Geschichte und Geo
graphie, oder der M athematik und Phhysik können sie sich der Prüfung  
mit der Beschränkung a u f die zu erlangende Befähigung fü r  das Unter
gymnasium unterziehen;

b j wenn sie sich der Prüfung aus der Philosophie unterziehen, so kann von 
der Forderung der gleichzeitigen Befähigung für ein anderes Fach abge
sehen werden:

c)  wenn sie sich der Prüfung aus der deutschen Sprache oder einer anderen 
Landessprache unterziehen, so kann von der Forderung der gleichzeitigen 
Befähigung für den Unterricht in den dassischen Sprachen Umyang ge
nommen werden.

4. Der Bestimmung dieses Paragraphes, Absatz 1 , dass der Candidat die 
P rüfung  fü r  das g a n z e  Gymnasium zu bestehen hat, kann in den unten a, b, 
c, e bezcichneten Fällen entweder a u f einmal, oder in zw ei abgesonderten Prü
fungen in der Art. genügt w erden , dass erst in der zweiten Prüfung die For
derungen fü r  das Übergymnasium, in der ersten aber vorläufig mindestens die
jenigen erfüllt w erden, welche zum  Unterrichte im Untergymnasium berechtigen.



preskušnje z dobrim izidom, da  zadobi pripravnost  učenja v stopnjah pod odstav
kom 1, a ,  h, e, e odločenih.

§  «

14»r se pri preskusnjl posebej tirja.

a K l a s i č n a  f i l o l o g i j a .

1. K d o r  hoče biti spoznan pripraven za  to ,  da bi s k o z i  v e s  g i m n a z i j  
učil filologijo, mora izkazati  ne le uterjeno in gotovo znanost obeh klasičnih jezikov, 
in zastran latinšine tudi ročnost v pisanj i,  ki jo pokaže z latinskim sostavkom 
( § § . 11 — 1 3 ) ,  temoč zlasti,  d a j e  m n o g o  bral tiste klasik a rje obeh jezikov, ki 
so odločeni za  gimnazi j ,  torej v latinskem jez iku:  da je  bral C e z a r j a ,  Kivija, 
Salust ija,  Cicerona, Taci ta ,  Ovidija,  Virgi li ja ,  Horac i ja ;  v gerškem p a : Kseuofonta,  
Herodo ta ,  politične govore Demostenove, razumljiviše pogovore Platonove ( ledej,  
razu n manjših zlasti pogovore:  P ro tagora ,  Gorg ia ,  Phädon,  Sympos ion) ,  Ho m era, 
Sofokleja.

2.  V gerški  in rimski zgodovini naj se tirja uterjena zna nost ,  v filologijskih 
znanstvih mitologije, deržavnih in privatnih star instev,  slovstvene zgodovine, metrike 
naj se sicer ne tirja sistematično obširno znanje, vendar pa to, da mora izpraše-  
vanec razun pregledne znanosti bistvenega in razu» poznanja najboljših pomočkov 
po sedanjim stanu tega znans tva ,  toliko razumeti jih, in zlasti s tar instva ,  da je 
mogoče pričakovati od izpraševanca,  da se bo, razlagajo klasične spisatelje pr iza
deval tudi v rečni zadevi priti do dna, in da bo mogel posamezne reči v eno vkupno 
podobo nekdanjega življenja zliti.

3.  Z a  učenje na n i ž j e m  g i m n a z i j i  naj se gramatična gotovost  in urnost 
ravno tako tirja, kakor  za  učenje skozi ves  gimnazij ,  in ta ročnost se mora zastran 
latinšine tudi z latinskimi sestavki  izkazati ;  vendar naj se, kar  se tiče ročnosti v 
pisanji, nekoliko manj tirja.

K a r  se tiče branja klasikarjev, sme se izpraševancu branje Tac i ta ,  Virgilja,  
Horacija,  Herodota ,  Demostena,  Platona ,  Sofokleja odpustiti.

K a r  sc tiče znanstev pod št. 2  omenjenih naj se glede na obseže k nekoliko 
manj tirja.



W enn jedoch ein Candidat, welcher von dieser Erleichterung Gebrauch gemacht 
h a t , als Gymnasiallehrer angestellt w ird , so kann seine Anstellung in so lange 
nicht a/s definitiv erklärt w erden, als er nicht die zweite Prüfung mit Erfolg  
bestanden, und  dadurch die Befähigung zum Unterrichte in den, Absatz 1 ,  a,  
b , c ,  e bestimmten S tu fen  erlangt hat.

§ .  G.
Forderungen d er  Prüfung im Besonderen.

a )  C I a s  s i  sc  he  P h i l o l o g i e .

1. Z u r  Befähigung fü r  den philologischen Unterricht d u r c h  d a s  g a n z e  
G y m n a s i u m  ist vom Exam inanden nicht nur gründliche und sichere K ennt- 
niss der Grammatik beider classischen Sprachen, und fü r  die lateinische Sprache 
eine durch die lateinischen schriftlichen Arbeiten f 1 1 — 1 3 )  zu  beweisende 
stylist ische Gewandtheit, sondern vomendich n m fa  s s e n d e  B e  l e s e  n h e i t  in 
den dem Gymnasium angehörenden Classikern beider Sprachen zu fo rdern , also 
im Lateinischen: Belesenheit in Cäsar, L io in s , Sa/Iustius, Cicero, Tacitus, 
O vidius, Virgilius, H oratius; im Griechischen: in Xenophon, Herodot, den 
Staalsreden des Demosthenes, den zugänglicheren Dialogen Platons fa/so,  ausser 
den kleineren namentlich Prolagoras, Gorgias, Phädon, Sym posion), Homer, 
Sophokles.

2 . ln  der griechischen und römischen Geschichte ist gründliche Kennlniss, 
und in den philologischen Discip/inen der Mythologie, der S taats- und P rivat- 
aller th iim er, der Literaturgeschichte, der M etrik ist zwar nicht ein systematisch 
uni fassendes W issen , wohl aber , ausser einer übersichtlichen Kennlniss des We
sentlichen und einer Bekanntschaft mit den besten Hilfsmitteln nach dem gegen
wärtigen Standpunctc der W issenschaft, eine so weit gediehene Vertrautheit mit 
denselben, namentlich mit den A llerthüm ern, zu fo rd ern , dass zu erwarten 
steht, der E xam inand werde bei seiner Erklärung der Classiker auch in sach
licher Hinsicht Gründlichkeit erstreben, und das Einzelne zum GesammtbUde 
des antiken Lebens zu  verbinden im Stande sein.

3. Z u r  Befähigung für den Unterricht in U n t e r g y m n a s i e n  ist die gram 
matische Sicherheit in gleichem Masse zu fo rdern , wie fü r  den Unterricht durch 
das ganze G ym nasium , un d  sie ist fü r  die lateinische Sprache ebenfalls durch 
lateinische Arbeiten zu beweisen; doch sind an slylistische Fertigkeit mindere 
Ansprüche zu machen.

ln  dem Umfange der Lectüre ist die Forderung dahin zu beschränken, dass 
non der Belesenheit, in Tacitus, Virgilius, H oratius, Herodot, Demosthenes, 
Platon, Sophokles abgesehen werden kann.

ln  den Nr. 2  genannten Disciplinen sind die Forderungen in B etreff des 
Umfanges der Kenntnisse zu ermässigen.



8- 7.

b )  Z g o d o p i s j e  i n z e m 1 j o p i s j  e.

1.  V  z g o d o p i s j i  mora izpraševanee,  da bo imel v v s e m  g i m n a z i j i  učiti, 
izkazati  kronologično gotov pregled zgodovine sveta,  razumenje pragmatične zveze 
med poglavnimi dogodbami, in glede na kak poglavitni oddelek zgodopis ja  po lastni 
skerbni rabi zadobljeno ročno poznanje najboljših zgodopisnih pomočkov, in zraven 
tudi bolj obširno in uterjeno znanost  s ta rega  zgodopisja in zernljopisja in toliko 
o m i k o  v f i l o l o g i i ,  da zna mesta iz spisov rimskih in gerških zgodopisov, ki 
niso glede na jezik posebno težko razumljive,  prav prestavljati.  Dal je  naj se v 
zgodovini in krajoznanstvu avstr ianske deržave posebno glede na uterjene in obširne 
znanosti  in na poznanje na najboljši novejši p o zve d b e.

L. V  z e m 1 j o p i s j i mora izpraševanee pokazat i,  da  ima uren in terden pre
gled vse zemlje po njeni naravni kakošnosti  in politični razdelitvi, da  natančneje 
pozna evropejske dežele in da  je  v avstr ianskem zemljopisji sosebno znajde».

Posebno važno za  uspeh, ki g a  bo prihodnje podučevanje izpraševancovo imelo, 
j e  to, da njegovo zemljopisno znanje izvira iz tacih bukev, kterih učilo je  primerjeno 
sedanjemu tirjanju glede tega znanstva.

3. Z a  dosego pravice,  učiti z g o d o v i n o  na n i ž j i h  g i m n a z i j  ih naj se 
glede na obsežek posebnih ali natančnih znanost i nekaj manj ti rja ; kar  se pa tiče 
z e r n l j o p i s j a  in f  i I o I o g i j  s k i h znanosti, ima se ravno toliko ti, jati.

§- s.

c)  M a t e m a t i k a ,  f i z i k a ,  n a r a v  o p i s  j e.

1. V  m a t e m a t i k i  se tir j a  od izpraševanca, ki hoče dobiti pravico za  učenje 
v v s e m  g i m n a z i j i ,  gotova znanost  in ročnost v vsi elementarni matematiki glede 
na aritmetično in geometrično s t r a n , izurjenost v analitični geometrij in tisto znanje 
diferencialne številbe in elementov integralne š tevi lbe, ki je  potrebno, da more te 
številbe zlasti na fizik o obračat i ,  in da se mu tudi za  elementarno matematiko 
bolj oči o d pro.

2. Z a  pravico, učiti matematiko na n i ž j e m  g i m n a z i j i  je  dosti, da se spolni 
to, kar  je  zastran elementarne matematike zapovedano.

A



S .  7.
b j  G e s c h i c h t e  u n d  G e o g r a p h i e .

1. I n  der G e s c h i c h t e  muss der E xam inand , um fü r  den Unterricht im 
g a n z e n  G y m n a s i u m  die Befähigung zu erlangen , eine chronologisch sichere 
Gebersicht über die Weltgeschichte , eine Einsicht, in den pragmatischen Zusam 
menhang der Hauptbegebenheiten, und in Bezug a u f irgend eine Hauptparthie 
der Geschichte eine durch eigene sorgfältige Benützung gewonnene Vertrautheit 
mit den besten historischen H ilfsm itteln zur K enntnis derselben, ausserdem aber 
eine umfassendere gründliche Kenntniss der alten Geschichte und Geographie 
und so viel p h i l o l o g i s c h e  Bildung beweisen, dass er Stellen römischer und  
griechischer Geschichtsschreiber, welche keine besonderen sprachlichen Schwierig
keiten enthalten , richtig zu übersetzen wisse. Ferner ist in der Geschichte und  
Landeskunde des österreichischen Staates auf Gründlichkeit und Umfang der 
Kenntnisse und Bekanntschaft m it den gediegensten neueren Forschungen ein 
besonderes Gewicht zu legen.

2 . ln  der G e o g r a p h i e  hat der E xam inand eine sichere Uebersicht über 
die gesammte E rde nach ihrer natürlichen Beschaffenheit und politischen Abthei
lung , eine genauere Kenntniss der europäischen L änder und eine speciel/e Be
kanntschaft m it der Geographie Oesterreichs zu zeigen.

Von besonderer W ichtigkeit fü r  den Erfolg des vom Exam inanden künftig  
z u ertheUenden Unterrichtes ist es, dass er seinen geographischen Studien solche 
U erke zu Grunde gelegt habe, deren Methode den gegenwärtigen Forderungen 
dieser W issenschaft entspricht.

3. Z u r  Berechtigung fü r den h i s t o r i s c h e n  Unterricht im U n t e r g y m -  
n a s  iu  rn sind die Forderunyen in Betreff des Umfanges der Detailkenntnisse zu  
ermässigen; dagegen bleiben die Forderungen in B etreff der G e o g r a p h i e  und  
in B e treff der p h i l o l o g i s c h e n  Kenntnisse dieselben.

§ .  8 .

c) M a t h e m a t i k ,  P h y s i k ,  N a t u r g e s c h i c h t e .

1. I n  der M a t h e m a t i k  w ird von dem Exam inanden, welcher zum  Unter- 
i'ichte im g a n z e n  G y m n a s i u m  die Berechtigung erwerben will, sichere K ennl- 
niss und IJurchiibnng der gesummten E lem entar-M athem atik nach ihrer arith
metischen und geometrischen Seile , Geübtheit in der analytischen Geometrie und  
diejenige Kenntniss der Differential- und  der Elemente der Integralrechnung  
erfordert, welche ihm die Anwendungen dieser Rechnungen namentlich für die 
Physik zugänglich m acht, und fü r  die E lem entar-M athem atik ein eindringendercs 
l erständniss eröffnet.

2. Z u r  Berechtigung fü r  den mathematischen Unterricht im U n t e r  g y r n n a -  
s iu  m genügt die Erfüllung der in B etreff der Elem entar-M athem atik aufgestellten 
Forderungen.



3. V f i z i k i  se tirja za nje učenje po v s e m  g i m n a z i j i  gotovo znanje 
tljanjsliih resnic tega znanstva z njih uterjenjem po skušnjah in po matematiki, 
znanje poglavnih členov kemije z razumenjem, ktere zapopadljiviši kemijske resnice 
se bolj pogostoma obračajo na obertnije, zadnjič zvednost  v poglavnih uk ih zvez- 
doznanstva in. matematičnega zemljopisja.

4 .  Z a  učenje na n i ž j e m  g i m n a z i j i  naj se ne tirja znanje matematično do
kazujoče fizike, niti astronomije in matematične geografije.

5 .  V  n a r a v o p i s j i se tirja za  učenje po v s e m  g i m n a z i j i :  znanje tistih 
naravnih pr idelkov , ki so ali v l judskem življenji bolj za  rabo, ali ki imajo kako 
sosebno imenitno lastnost na sebi,  ali ki nam vsaki dan pred oči prihajajo, kodar 
navadno bivamo. Izpraševanec  mora predloženemu reči te verste poznati in vediti, 
kako jih po razredu razločiti. Dal je  se tirja terdno znanje  tišteh starejih in novej
ših naravopisnih sistemov, ki so sploh obveljal i ; znanje  važnišlh djanjskih resnic iz 
anatomije in fiziologije rastlin in živali, sosebno kolikor se njih zistematična raz 
red h a na-n je  opira, in njih zemljopisnega r a z š i r a ; zadnjič znanje poglavitnih misli 
ali menitev, ki so v geologi! na dan prišle in pa tistih opazh,  na ktere se te misli 
naslanjajo.

6.  Z a  n i ž j i  g i m n a z i j  naj se manj v podrobnosti tirja.

8- 9

d )  F i l o z o f i j  a.

Od tistih kandidatov, ki mislijo filozofijo učiti, naj se tirja, da so se sami v a 
dili v poglavitnih delih ali spisih kacega imenitnega filozofa starih časov ali novejše 
dobe, in da so jim poglavitni členi iz zgodovine filozofije znani.

Daljej  morajo za propedevlične predmete (logiko in empirično psihologijo) iz
kazati,  da  umij o najbistveniše člene teh znanstev v učenji j asno in razumljivo r a z 
ložiti.

§ .  i o .

e )  N  e m š i n a in  d e ž e l n i  j e z i k i .

1. Z a  pravico, n e m š i n o ondi, kjer je  učni jezik,  ali pa kak d e ž e l n i  j e z i k  
skozi v e s  g i m n a z i j  učit i , se ra zu n tega,  kar  mora vsak izpraševanec zastran 
nemškega in pri učenji rabl jenega deželnega jezika po §.  4  znati, se še zahteva



3. ln  der P h y s i k  w ird fü r  die Befähigung zum Un/errichte durch das 
g a n z e  G y m n a s i u m  gefordert: sichere Kenntnis» der Thalsachen dieser W is
senschaft m it experimenteller und mathematischer Begründung, Kenntniss der 
Hauplpuncte der Chemie mit Einsicht in die häufigeren und verständlicheren 
unter den davon zu  machenden technischen Anw endungen, endlich Bekanntschaft 
mit den Hauptlehren der Astronomie und mathematischen Geographie.

4. F ü r den Unterricht im U n t  e r  g y m n a s i u m  ist von der Kenntniss der 
malhemalisch-beweisenden P hysik, so wie von der Astronomie und mathematischen 
Geographie abzusehen.

5. ln  der N a t u r g e s c h i c h t e  w ird fü r  den Unterricht im  g a n z e n  Gy t n -  
u a s i u m  gefordert: Kenntniss jener N aturproducte, von welchen entweder im 
menschlichen Leben irgend eine wichtigere Anwendung gemacht w ird , oder die 
durch eine besonders merkwürdige Eigenschaft sich auszeichnen, oder die endlich 
in unserer gewöhnlichen Umgebung durch häufiges Vorkommen sich bemerkbar 
machen. Der Candidat muss ihm vorgelegte Naturkörper dieser A rt erkennen 
und zu  bestimmen vermögen. Ferner w ird gefordert gründliche Kenntniss jener  
älteren und neueren naturhistorischen System e, welche eine allgemeine Geltung 
gefunden haben; Kenntniss der wichtigsten Thatsachen aus der Anatomie und  
Physiologie der Pflanzen und Thier c , namentlich in so ferne dieselben ihrer 
systematischen Ordnung zu  Grunde Hegen, und ihrer geographischen Verbreitung, 
endlich Kenntniss der in der Geologie herrschenden Hauptansichten und der 
ihnen zu Grunde liegenden Beobachtungen.

6. Für das U n t e r  g y m n a s i u m  ist eine geringere Kenntniss des Datails 
zu verlangen.

F .  9.

d) P h i l o s o p h i e .

Von denjenigen Candidaten , welche den philosophischen Unterricht zu er-  
theilen beabsichtigen. ist eigenes Studium  der Hauptwerke irgend eines bedeutenden 
Philosophen des Allerlhumes oder der neueren Z e it, ferner die Kenntniss der 
Hauplpuncte aus der Geschichte der Philosophie zu fordern. Ausserdern müssen 
sie für die propädeutischen Gegenstände ( Logik und empirische Psychologiej die 
Befähigung nuchweisen , die wesentlichsten Puncle derselben zum  Behufe des 
Unterrichtes klar und verständlich zu entwickeln.

F . 10 -

e) D e u t s c h e  S p r a c h e  u n d  L a n d e s s p r a c h e n .

1. Z u r  Berechtigung, die deutsche S p r a c h e  da , wo sie Unterrichtssprahe 
is t, oder eine L a n d e s s p r a c h e  durch d a s  g a n z e  G y m n a s i u m  zu lehren, 
w ird ausser den Forderungen, die hinsichtlich der deutschen und der beim Un-
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poznanje s lovstva in njegove zgodovine,  sošehno v zvezi 8 politično zgodovino in 
zgodovino razsnove zadevnega n a ro d a , po tem znanje starejših podob jezika in 
važniših starejih spominkov (o s tankov)  njegovih, zraven tega pa še poznanje taci h 
estetično-kritičnih spisov veljavnih klasičnih spisov, s  kterimi s e  djanjsko pospešuje  

razume nje organske sestave in umetnijske vrednosti  lepoznanskih bukev.

Ta k o  je za  učenje n e m š i n e , kjer je učni jezik,  potreba gramatično natančna 
znanost  visoke nemšine iz srednjega veka in zlasti zmožnost , Vazumljiviši pesmi iz 
sredn jega v e k a ,  kakor :  pesemski-be lungov, Gudrun in druge v izvirnem jeziku 
brati in do dobrega razumeti. —  Posebno je gledat i na poznanje  novejšega klasič
nega slovstva (p isemstva) .  Izpraševali  ec naj zna imenitniši spise iz njega glede na 
jezik in zapopadek razlagati  in razsnovat i ,  kako so se pervhki izmed pisavcov 
izobrazili.  N a  ti dve zadevi naj se sosebno g leda ,  kdar  izpraševanec razklada 
prozaične ali poetične spise ali posamezne mesta iz njih. Če  je razlaganje ,  kar  se 
tiče jez ika  in zapopadka  zadostno, naj se prestopi k estetičnemu razkladanju.  Pr i  
tem se je  deržati  bukve veljavnih pisavcov,  sosebno razprav  in opomb Lesiriga, 
Herderja ,  Göthe-ta ,  Schiller—j a ,  Humboldt-a,  A .  W .  in F r .  Schlegel-na.

K a r  se tiče l a š k e g a  jezika, se mora,  ker  sta reji jezik se od novega v g r a 
matični sostavi  bistveno ne.loči, sploh tirjati večja gramatična in stilitična i z ur jenos t ,  

natančno poznanje  starejših in novejših klasičnih pisavcov in zgodovine slovstva, 
daljej zmožnos t , zadobljene znanosti  primerno porabiti za  razlaganje  klasičnih iz-  
gledov, kakor  je  bilo to gori glede na nemšino povedano.

Z a  učenje kakoršnega si bodi s l o v a n s k e g a  jezika naj se zahteva od kan
didata,  da zadosti  zastran s lovanskega jezika,  k te rega misli učiti, temu, kar  je gori 
v odstavku 1 povedano, in da je  znajden v staroslovenski gramatiki  in da more, 
kak kritično-popravljen staroslovenski tekst prestaviti.

Z a  o g  e r s  k o (m ag ja r sko )  in r o m a n s k o  se je  deržati merila gori sploh 
postavl jenega.

2.  Če  kdo svoj učni jezik toliko zna,  kolikor se ti rja od vsaeega  izpraševanea, 
sme ta jezik na n i ž j e m  g  i m n a z i i tudi učiti, če i z k a ž e , da iz las tnega branja  
izverstne bukve novejšega lepoznauskega s lovstva ( v  nemškem n. p. po Klops toku)  
toliko pozna ,  da bo mogel primerno razlagat i  jih in če glede na razkladanje  in 
estetično tolmačenje zadosti  temu, kar  se v poprejšnein odstavku ti rja.



terrtchfe gebrauchten Landessprache an jeden  Exam inanden in Gemässheit des 
,§*• 4 gestellt werden m üssen, noch die Kenntniss der Literatur und ihrer Ge
schichte, namentlich in ihrer Verbindung m it der politischen und Cu/turgeschichte 
des betreffenden Volkes. dann Kenntniss der älteren Zustände der Sprache und  
der wichtigsten älteren Sprachdenkm äler, überdies aber Bekanntschaft mit solchen 
ästhetisch-kritischen Leistungen anerkannt c/assischer Schriftsteller verlangt, durch  
welche die Einsicht in den organischen Bau und künstlerischen W erth von Werken 
der schönen Literatur practisch gefördert wird.

So ist fü r  den Unterricht in der d e u t s c h e n  Sprache, wo sie die Unter
richtssprache ist, die grammatisch genaue Kenntniss des Mittelhochdeutschen und  
namentlich die Fähigkeit, erforderlich, die leichter zugänglichen Dichtungen des 
M itte/alters, w ie: das N ibelungenlied, Gudrun und andere in der Ursprache mit 
gründlichem Verständnisse zu lesen. — A u f die Kenntniss der neueren classischen 
Litera tur ist ein vorzugsweises Gewicht zu legen. Der E xam inand muss die be
deutendsten W erke derselben in Beziehung a u f Sprache und Inhalt zu  erklären 
und den Bildungsgang der hervorragendsten Schriftsteller zu entwickeln im  
Stande sein. Diese beiden Momente sind bei der dem Exam inanden obliegenden 
Interpretation von prosaischen und dichterischen Werken oder von einzelnen 
Stellen derselben besonders ins Auge zu fassen. Wenn die Erklärung in Bezug  
a u f Sprache und Sachinhalt den Anforderungen entspricht, so ist zur ästhetischen 
Analyse zu  schreiten. Hiebei sind die Werke anerkannter Schriftsteller, insbe
sondere die Abhandlungen und Andeutungen eines Lessing, H erder, Göthe, Schiller , 
H umboldt, A. W. und Fr. Schlegel zu Grunde zu legen.

VIas das I t a l i e n i s c h e  betrifft, so m uss, da die ältere Sprache von der 
neueren in ihrem grammatischen Baue nicht wesentlich verschieden ist, überhaupt 
ein höheres Muss der grammatischen und styfistischen Ausbildung, genaue Be
kanntschaft mit den älteren und neueren Classikern und mit der Geschichte der 
L ite ra tu r , ferner die Befähigung verlangt teer den, die erworbenen Kenntnisse 
zu r  Erklärung der classischen Muster entsprechend den oben in B e tre ff der 
deutschen Sprache bezeichnelen Forderungen zu  benützen.

F ür den Unterricht in ivas immer für einer s l a v i  sc  h e n  Sprache ist vom  
Candidaten zu verlangen , dass er den im Eingänge von Absatz 1 gestellten For
derungen hinsichtlich derjenigen slavischen Sprache, die er zu  lehren beabsich
tiget , Genüge leiste, und dass er mit der altslovetiischen Grammatik vertraut, 
und. fähig sei, einen critisch-bcrichtigten a/fslovenischen T e x t zu  übersetzen.

F ü r das U n g a r i s c h e  und B  o m a n i s c h e  sind die oben im Allgemeinen 
bezeichneten Forderungen festzuhaften.

2 . Diejenige Kenntniss seiner Unterrichtssprache, welche von jedem  E x a 
minanden beansprucht w ird , befähiget ihn, diese Sprache am U n t e r g y m n a -  
s i u m  auch zu  lehren, wenn er zugleich eine aus eigener Lectüre geschöpfte, 
zu, angemessener Erklärung befähigende Kenntniss gediegener W erke der neueren 
schönen L itera tur (im  Deutschen z. B. seit Klopslock)  nachweiset, und in Bezug



3. A ko  kdo izpolni pogoje v odstavku 1 in 2  za  nižji gimnazij postavljene, 
sme v vseh šest  razredih učiti nernšino na tistih gitnnazijih, ker se v nemškem je 
ziku n e uči, ali v kterih je nemški jezik samo v zgornjih razredih učni jezik.

8- 11- 

Kačtn preskulevHnJw.

V s a k a  preskušnja obsega štiri razdelke:
I. delo doma,

II.  delo v zaperti  izbi,
I II .  ustmeno preskušajo,
I V .  učbo za  poskušajo.

I. K a r  s e  d e l a  doma.

1. Če  so pogoji pr ipušenja ,  omenjeni v § .  2  izpolnjeni,  daje izpraševavna 
komisija kandidatu naloge, praviloma po tri, da jih izdela doma.

Z a  eno nalogo naj se vzame kako bolj splošno vprašanje  zlasti didaktičnega
ali pa pedagogičnega zapopadka ,  v kterern bo izpraševanec imel pril iko, i zkazat i  

svojo filozofijsko omiko ( § .  2 ,  1. b ) ,  zraven pa sosebno pokazat i ,  da je  prav
razumi!, v kteri razmeri da je  njegov predmet do splošne omike, in da je  dobro
prevdaril ,  kako g a  gre  v šoli razkladat i z uspehom.

D ruge  naloge na dom dane nej obsega posebne reči predskušnje tako, da bo 
kandidat  mogel dokazati ,  da  svojo reč terdno razume.  Kandidat i ,  ki hočejo učiti 
klasično filologijo, morajo eno teh nalog spisati po latinsko. Kandidati  za  kak živ 
jezik naj delo na  dom dano, ali če bolj kaže,  vsaj delo v zaperti  izbi spišejo v 
zadevnem deželnem jeziku.

2.  Z a  izdelanje teh nalog je  izpraševancu dovoljeno dvanajs t  tednov. Č e  iz
praševanec pred iztekom te dobe prosi ,  sme jo izpraševavna komisija tudi po
daljšati.

3.  Izdelovaje te naloge doma sme kandidat ne le porabiti vse  slovstvene po-  
močke, za  ktere on ve, temuč ti rja se celo, da  on pozna, kolikor je  potreba,  s lov
stvo tega predmeta in da se posluži vseh pomočkov, kar  jih mora v roko dobiti. 
K o  te izdelke izročuje, mora to raj na tanko in vestno povedati ,  ktere pomočke je 
pri izdelovanji porabil.



a u f Interpretation und ästhetische Analyse den im vorhergehenden Absätze ge
stellten Forderungen genügt.

3. Die E rfüllung der, Absatz 1 und 2  fü r  das IJnlergymnasium gestellten 
Forderungen berechtiget, in sämrnllichen acht C/assen die deutsche Sprache an 
denjenigen Gymnasien zu lehren, wo das Deutsche n i c h t  Unterrichtssprache ist, 
oder nur in den oberen Classen als Unterrichtsspruche gebraucht wird.

$■ "
Form  d er  Prüfung.

Jede Prüfung umfasst vier Abtheilungen :
1. die Hausarbeiten,

II. die CIausurarbeiten ,
I I I .  die mündliche P rü fu n g ,
IV . die Probelection.

I. H a u s a r b e i t e n .

1. W enn die § . 2  bezeichnten Bedingungen der Zulassung erfüllt sind, 
so stellt die Prü/ungscomrnission die Aufgaben zur häuslichen Bearbeitung, in 
der Regel drei, dem Candidaten zu. F ür eine derselben ist ein Thema allge
meineren namentlich didactischen oder pädagogischen Inhaltes zu w ählen, dessen 
Bearbeitung dem Candidaten Gelegenheit, biete, einerseits die erworbene philoso
phische Vorbildung zu  beurkunden ( § .  2 ,  1. b ) , anderseits insbesondere nach
zuweisen, dass er das Verhällniss seines Faches zur Aufgabe der allgemeinen 
Bildung richtig aufgefasst, und über seine Behandlung im Schulunterrichte mit 
Erfolg nachgedacht hat.

Die anderen häuslichen Aufgaben haben die specieüen Gegenstände der 
Prüfung in der A rt zu umfassen, dass dem Candidaten Anlass geboten werde, die 
Gründlichkeit seiner Fachkenntnisse zu beweisen. Candidaten, welche die L eh r-  
fähigkeit fü r  die cfassische Philologie erlangen wollen, haben Eine dieser A u f
gaben in lateinischer Sprache zu bearbeiten. Candidaten fü r  eine lebende Sprache  
haben die häusliche, oder, wenn dies zweckmässiger erscheint, jedenfalls die 
C/ausurarbeit in der betreffenden Landessprache auszuarbeiten.

2. Z u r  Bearbeitung dieser Aufgaben w ird dem Exam inanden ein Zeitraum  
von zw ö lf Wochen bewilliget. Diese Frist kann , wenn der Candidal vor dem  
Ablaufe derselben um Verlängerung nachsucht, von der Prüfungscommission 
weiter erstreckt werden.

3. Bei der Ausarbeitung der häuslichen Aufgaben ist dem Candidaten nicht 
nur die Benützung der ihm bekannten literarischen Hilfsmittel gestattet, sondern es 
ist die nothwendige Kennlniss der Literatur des Gegenstandes und die Benützung  
aller ihm zugänglichen Hilfsmittel zu fordern. B e i Einlieferung dieser Arbeiten 
hat derselbe daher gewissenhaft und genau anzugeben, welche H ilfsm ittel er zu r  
Bearbeitung benützt hat.



4.  Če  izpraševanec s  popisom svojega življenja vred predloži tudi kake svoje 
bukve, ki jih je po natisu na svetlo dal, prepušeno je  izpraševavni  komisu, ali hoče 
te bukve vzeti namesti enega  na dom da janega izdelka,  iu po tem presoditi ali pa 
deržati  se sicer veljavnih pogojev.

8- 12.

1. Podane  izdelke izroča vodja zadevnim soudom komisije, da  vsak svoj r az -  
sodek od sebe da,  in s temi razsodki gredo dalje k drugim udom komisije. Oboje 
se mora dokončati ,  kakor  hitro je mogoče.

Pri  pretehtovanji izdelkov naj se gleda na to, da bodo znanosti Merjene, k a 
kor  se tir j a  v § § .  6 — 10,  kakor  tudi da so misli jasne, razložim očitna in besede 
ročno in brez pogreškov v stik djane. K a r  se tiče lat inskega sostavka,  glej §.  6.

2 . Č e  ti pismeni izdelki že dovelj pričajo, da kandidat  ne more zadostiti temu, 
k a r  postava zahteva,  da mu izpraševavna  komisija pričevalo, s k te rim se mu na
daljevanje preskušnje o d rek uje in sicer na  odločen čas ( § .  IG, 3 . ) ,  kar  se mora 
drugim izpraševavnim komisijam po cesars tvu  službeno na znanje dati.

Č e  pa  doma izdelane naloge niso take, da bi bilo izpraševanca od vem iti, bode 
poklican k delu v zaperti  izbi in k ustmeni preskušnji.

§ .  13 .

II. D e l a  v z a p e r t i  i zbi .

1. Z a  vsak predmet preskušnje se  mora v zaperti izbi pismen sestavek v 
dvanajs t  urah in pod vednim ostrim nadgledom izdelati. Ti  v zaperti izbi izdelani 
sostavki  imajo zlasti ta namen, da pokažejo, koliko gotovega  in terdnega da izpra
ševanec  od svojega učnega predmeta tudi brez vsega  pomočka zna in ve.

Zas t ran  zemljopisja, po tem avstr ianske zgodovine velja ta odločba da se mora 
vsak teh predmetov v en obeli pismenih preskušenj,  bodi si doma, ali pa v zapert i  

izbi, zraven tega  pa (pr imerjaj  § .  1 4 )  v ustmeni preskušnji  pretresati.

2.  K a r  se tiče jasnost i  misli in razložbe naj ravno to ti rja, kar  od sestavkov 
doma izdelovanih, kar  se naloge dajejo z ozirom na čas ,  ki je za  delo odmerjen, 
in na to, da  se kandidat ne more poslužiti nobenih slovstvenih pomočkov; vendar 
kar  se tiče stilistične oblike, naj se zavolj kratkosti  časa  kaj malega pregleda.

Filologi  ne izdelujejo stostavke v zaperti  izbi po latinsko, brez slovnika ali 
slovnice.



4. Wenn der E xam inand  zugleich mit seinem bebenslaufe eine von ihm 
bereits in Druck erschienene Arbeit einreicht, so ist. es dem Ermessen der P rü
fungscommission überlassen , diese statt einer häuslichen Prüfungsarbeit gelten zu  
lassen, und demgemäss zu beurtheilen, oder bei den sonst gesetzlichen Forde
rungen zu beharren.

$■ r s .

1. Die eingelieferten Arbeiten übergibt der Director den betreffenden M it
gliedern der Commission zur Abgabe ihres U nheiles, m it welchem begleitet die
selben auch den übrigen Mitgliedern der Commission zur Kennt nissriahme m itge- 
theilt werden. Beides ist in möglichst kurzer Frist zu beendigen.

Bei der Beurtheilung ist eben so sehr a u f die den Forderungen der § § .  6 — 10  
entsprechende Gründlichkeit der Kenntnisse, a/s a u f die Klarheit in Gedanken und  
Darstellung und a u f die sfg/isfische Correctheit und Gewandtheit zu sehen. In 
Betreff der Arbeit in lateinischer Sprache vergl. § . 6.

2. Wenn diese schriftlichen Arbeiten bereits genügend erweisen, dass der 
Candidat den gesetzlichen Forderungen nicht entspricht , so hat ihn die Prüfungs
commission durch Erlheilung eines Zeugnisses von der Fortsetzung der Prüfung  
auszuschliessen und a u f eine bestimmte Zeit hin ( § .  1 6 . S . j  abzuweisen, wovon 
die übrigen Prüfungscommissionen des Reiches amtlich in Kenntniss zu setzen sind.

Haben die schriftlichen Hausarbeiten Anlass zur Zurückweisung nicht ge
geben, so erhält der E xam inand  die Vorladung zur Clausurarbeit und zur münd
lichen Prüfung.

F- **■
II. C l a u s u r a r b e i t e n .

1. F ür jeden Gegenstand der Prüfung ist eine Clausurarbeit j e  zu zw ölf 
Stunden und unter unausgesetzt strenger Aufsicht zu vollenden. Die Clausur ar
beiten dienen vornemlich d a zu , zu erm itteln, wie weit der E xam inand  in seinem 
Studienkreise auch ohne alle H ilfsm ittel ein promptes und sicheres Wissen besitzt.

ln  B e tre ff der Geographie, dann der österreichischen Geschichte gilt die 
Bestimmung, dass jeder dieser beiden Gegenstände in einem der zwei schrift
lichen Prüfungsstadien, entweder einer häuslichen oder einer Clausurarbeit, auser- 
dem aber ( vergl. F .  14j  in der mündlichen Prüfung vorzukommen hat.

2. An die Klarheit, der Gedanken und Darstellung sind , da die Aufgaben 
mit Rücksicht a u f das Ausmass der Zeit und die Ausschliessung aller literarischen 
Hilfsm ittel bestimmt werden, dieselben Forderungen zu stellen, wie an die häus
lichen Arbeiten, wenn auch stg/istische Form a u f Grund der beschränkten Z e it  
einige Nachsicht beanspruchen darf.

Philologen haben die Eine Clausurarbeit in lateinischer Sprache zu arbeiten 
ohne Gebrauch eines Lexicons oder einer Grammatik.



Z a  pregledovanje sestavkov v zaperti  sobi spisanih veljajo tiste odločbe, kakor 
za  doma izdelane spise, zlasti tudi zast ran  da janja  od vrača vnega spričevala, če bi 
delo ne bilo zadosti  dobro.

4 .  Koliko kandidatov da sme skupej v eni zaperti  izbi preskušajo delati, to 
se ravna po tem, kolikor jih je mogoče ob enem s polno varnost ja  nadgledovati .

8-

III. U s t m e n a  p r e s  k u s n j a .

1. Ustmena  p res k usnja zadeva  najbolj tiste predmete ,  ktere bi kandidat  rad 
smel učiti, in nje namen je, izid poprejšnih pismenih preskušanj zastran teh pred
metov dopolniti in na gotovo postaviti. Z raven  tega sc vsak kandidat pri ustmeni 
preskuša ji mora izpraševat i iz nemškega  jezika in učnega jezika ( § .  1 0 ) ,  in zra
ven tega pri kandidatih filologijskega oddelka iz ge rške  in rimske zgodovine ( § .  (J), 
pri kandidatih iz zgodopisno-zemljopisnega oddelka iz filologije v obsežku pod §.  7 
povedanem. Iz  rečenih predmetov izprašujejo zadevni,  za  nje postavljeni udje komi
sije, namreč udje za  nemški jezik, za  učni jezik,  zgodopisje, filologijo.

2. Izpraševavne komisije smejo več izpraševancov ob enem ustmeni preskušnji 
podvreč i , če ravno ne žele vsi dobiti pravico za en in tisti oddelek gimnazi jskega 
u č e n j a ; vendar  več kakor  trije kandidati se ob enem ne smejo ustmeno preskušavati .

3 . Pr i  ustmeni preskušnji mora vodja izpraševavne komisije vedno pričujoč 
biti, in razun njega morata še druga  dva  uda vpričo biti. Čez  celo ustmeno pre
skus njo se piše zapisnik, in če se več kandidatov ob enem izprašuje,  čez vsacega 
izpraševanca posebej.

8 - 15.

IV. U č b a  z a p o s k u š n j o.

1. Naloga za učbo, ki jo ima kdo poskusiti na kakem gimnaziji t is tega mesta, 
v kterem se dela preskušnja,  se mora izpraševancu,  če so vse dosedanje preskušnje 
dober izid imele, saj en dan preden ima biti, da  jo dobro premisli, in se mora po 
zapopadku in po visokosti gimnazi jskega raz reda  enako odločiti, kakor  j e  zapovedano 
za dela v zaperti  izbi.

Izp raševanec  ima v njej pokazati,  ali je ustvar jen za  učitev in ali se je začel 
v njej vaditi ali ne.

2.  Pr i  učbi za  poskušajo mora od izpraševavne komisije bi ti : vodja njen >» 
tisti ud, v k ter ega  predelek naloga s p a d a ;  ona morata  pismeno menjenje priložiti 
preskušenjskim spisom zastran tega,  kako da se j ima je zdela učba za  poskušajo.



3. F ür die Corrcctur der Clausurarbeiten geilen dieselben Bestimmungen, 
wie fü r  die häuslichen schriftlichen Arbeiten , insbesondere auch hinsichtlich der 
Erlheilung eines abweisenden Zeugnisses in Folge ungenügender Leistungen.

4. Die Z ahl der Candidaten, iv eiche in einer Clausurprüfung vereiniget 
werden mögen, hängt davon ab, wie viele zu gleicher Zeit m it voller Sicherheit 
beaufsichtiget werden können.

§■ "

III. M ü n d l i c h e  P r ü f u n g .

1. Die mündliche Prüfung betrifft zunächst die Gegenstände, fü r welche der 
Candidat die Lehrbefähigung zu erwerben wünscht, und hat in diesen das E r -  
gebniss der vorhergehenden Prüfungsstadien zu vervollständigen und zu sichern. 
Leb er dies ist fü r  alle Candidaten die deutsche Sprache und die Unterrichtssprache

1 0 )  und nebsldem fü r  Candidaten des philologischen Gebietes die griechische 
und römische Geschichte ( $ .  6 ) ,  fü r jene  des geschichtlich-geographischen Ge
bietes die Philologie in dem  F .  7 bezcichneten Umfange, Gegenstand der münd
lichen Prüfung. Die Prüfungen aus den erwähnten Gegenständen sind von den 
betreffenden Fachmitgliedern der Commission, nämlich jenen fü r  deutsche Sprache, 
Unterrichtssprache, Geschichte, Philologie vorzunehmen.

2 . Es steht den Prüfungscommissionen z u , mehr als Einen Exam inanden zu  
derselben Zeit die mündliche Prüfung abhalten zu  lassen, auch wenn diese nicht 
für dasselbe Gebiet des Gymnasial-Untcrrichles die Lehrbefähigung nachsuchen, 
doch dürfen nicht mehr a/s drei Candidaten zugleich mündlich geprüft werden.

3. Bei dem mündlichen E xam en muss der Director der Prüfungscommission  
ununterbrochen, und ausser ihm müssen stets wenigstens zw ei andere Mitglieder 
zugegen sein. Ueber die gesammte mündliche Prüfung ist ein Protokoll zu führen, 
und zw a r, wenn mehrere zugleich geprüft w erden, über jeden der Exam inanden  
ein gesondertes.

§ . 15.

IV. P r  ob e i e  c t i o n .

1. Die Aufgabe zu  der an einem Gymnasium des Prüfungsortes zu  haltenden 
Probelection w ird dem E xam inanden , wenn alle bisherigen Prüfungsstadien gün
stigen Erfolg hatten , mindestens einen Tag vor Abhaltung der Leclion zu reif
licher Ueberlegung gegeben, und ist ihrem Inhalte und der Höhe der Gymnasial- 
classen nach in ähnlicher Weise zu  bestimmen, wie fü r  die Clausur arbeiten.

Der E xam inand hat in ihr zu zeigen, in wie weit er natürliche Lehrgabe 
besitzt und Anfänge zu ihrer Ausbildung gemacht hat.

2 . Anwesend bei der Probelection müssen seitens der Prüfungscommission 
sein: der Director derselben und dasjenige M itglied, in dessen Gebiet die Aufgabe
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Od gimnazija mora pri učbi bili vodja ali pa razredni  učniki t istega razreda,  
v klerein se ima neba, da bi varoval šolo in izpraševanca zoper kako disciplinarno 
motenje.

3 . Izpraševanci ,  ki so že pred preskušajo delali na kakem gimnaziji,  morajo 
pri svoji uglasitvi za  preskušajo priložiti tudi spričevalo gimnazi jskega vodja zastran 
njih učiteljske delavnosti. Izpraševavne  komisije smejo, deržeč se tega spričevala, 
izpraševaneit  učbo za  preskušajo odpusti ti , in če to store,  naj v spričevalu čez 
preskušajo omenijo to spričevalo gimnazi jskega vodja.

Če se učni k vere, ki ima službo na gimnaziji,  podverže preskušaj!,  da  bi smel 
tudi druge predmete na  gimnaziji učiti, naj se mu ne nalaga učba za  poskušajo, 
ker je že drugači znano, da je dober za  ustmeno učenje.

4 .  Izpraševavne komisije naj si pr izadevajo,  da bo tistim izpraševancom, ki 
niso ondi doma,  kjer se preskušnja  dela, mogoče zadnje tri dele preskušnje,  po- 
čevši od delanja v zaperti  izbi, v enem tednu opraviti.

§• 16.

Hazsoilliii, ali Je izpraSevunec iireskninju olutal.

1. K o  so vsi deli preskušnje dokončani, razsoja  izpraševavna  komisija, posve
tov a vši se med sabo,  in deržeč se razsodkov čez posamezne izdelke danili, ali je 
izpraševanee d ostal preskušajo ali ne, in prilaga to razsodbo, če je treba, z nagib
lje ji vred, zapisniku ( § .  14,  3 . )

Vz e m a  s e ,  da je preskušnja d o s t a n a , če je izpraševanee zadostil temu,  kar 
se v § § .  3 — 1 0  za v s a k  njegovemu predelku prišteti predmet tirja. V  nobenem 
delu preskušnje se ne sme izverstno delo v enem predmetu jemati za  povračilo kake 
pomanjkljivosti v drugem predmetu.

2. (y’e je  izpraševanee dovelj znanstveno omikan,  pa je njegova učba za  
poskušajo še celo pomanjkljiva, naj se te manjkljivosti v spričevalu razločno povedo ; 
ali z a vol j nji h naj se nikdo ne odvrača ,  če je le upati ,  da bo izpraševanee jih 
mogel odpraviti,  če bo na se pazil in se vadil.

3. Če pa znanstvena omika, ki jo je izpraševanee pokazal , postavnemu zahte
vanju ni primerna, pa je vendar taka,  da je upali, da  jo bo, neprenehoma priza
de vaje si, enkrat  dosegel,  naj mu izpraševavna komisija izroči določno spričevalo



fällt - sie haben ein schriftliches Urlheil über den B efund  der Probeleclion den 
Prüfungsacten beizugeben.

Seitens des Gymnasiums hat der Direclor oder der C/assenlehrer der Classe, 
in welcher die Lection gehalten w ird , der Lection beizuwohnen, um die Schule, 
sowie den Exam inanden gegen etwaige disciplinarische Störungen zu  schützen.

3. E xam inanden , welche bereits vor ihrer Prüfung an Gymnasien beschäf
tiget w aren, haben mit ihrer Mehlung zur Prüfung zugleich ein Zeugniss des 
Bireclors des Gymnasiums über die von ihnen geübte LehrthäliykeU beizulegen. 
Es steht, den Prüfungscommissionen zu , nach Befund dieses Zeugnisses die Can- 
didaten von der Erlheilung der Probeleclion zu dispensiren, in welchem Falle 
sie sich in dem Prüfungszeuynisse a u f das Zeugniss des Gymnasial-Directors zu 
berufen haben.

W enn ein an einem Gymnasium arigestellter Religionslehrer sich der P rü
fung un terzieh t, um die Befähigung zu  erlangen, auch in anderen Gegenständen 
(in Gymnasien Unterricht zu erlheilen, so ist e r , da seine mündliche Lehrweise 
bereits in anderer Weise erprobt ist, zu keiner Probeleclion zu verhalten.

4. Die Prüfungscommissionen haben darnach zu streben, dass die drei 
letzten Thei/e des E xam ens, von den CIausurarbeiten a n , von den nicht am  
Orte des Exam ens einheimischen Exam inanden im Laufe einer Woche beendiget 
werden können.

F- 16 .
MintsrheiUuttg, oft rfi'i' IJ ,x‘ n m i ti a n fl die S'fiif'unf) bestanden habe.

1. Nach Beendigung der sämmllichen Thei/e des Exam ens entscheidet, nach 
vorausgegangener Besprechung die Prüfungscommission a u f Grund der über die 
einzelnen Leistungen vorliegenden Urlheile, ob der E xam inand die Prüfung be
standen habe oder nicht, und fügt diese Entscheidung, nöthigenfalls mit den 
M otiven, dem Protokolle ( § .  1 4 , 3 .)  bei.

Die Prüfung ist fü r  bestunden zu erachten, wenn der Exam inand den For
derungen in den § § . 3 — 10 fü r j e d e n  der zu seinem Prüfungsgebiete gehörigen 
Gegenstände genügt, hat. ln  keinem der Prüfungsstadien können vorzügliche L e i
stungen in einem Gegenstände als Ersatz für Mängel in einem anderen betrachtet 
werden.

2 . Wenn bei genügender wissenschaftlicher Bildung die Probeleclion noch 
bedeutende Mängel zeigt, so sind diese zw ar im Zeugnisse mit. Entschiedenheit 
zu bemerken;  sie haben aber ein abweisendes Urtheil nicht zu begründen, falls 
nur zu  hoffen steht., dass der E xam inand durch Aufmerksamkeit a u f sich selbst 
und durch Uebung dieselben werde entfernen können.

3. Wenn die wissenschaftlichen Leistungen des Exam inanden den gesetz
lichen Forderungen nicht, entsprechen, aber zugleich hoffen lassen, dass es ihm  
bei fortgesetztem Studium  gelingen w erde, dies zu erreichen, so hat ihn die



in naj g a  za  sedaj odverne, odloči naj mu pa čas ,  kdaj da  se sme zopet za  pre-  
skušnjo pri kaki izpraševavni  komisii oglasiti. (Je je kdo bil zavernjen, ne sme 
pred pretekom enega  leta preskušnje ponavljati.  T a  razsodba  se mora drugim 
izpraševavnim komisijam po cesarstvu službeno (u re d o m a)  naznaniti.

4 .  Č e  pa izpraševanec pokaže tako malo znanstvene omike, da se upati ni, 
da  bi kdaj mogel popraviti,  česar  mu manjka, ali če se pri učbi za  poskušnjo naj
dejo take liibe ali pomanjklivosti,  od kterili je  neverjetno, da bi se kdaj odstranile, 
naj i zpraševavna  komisija s spričevalom, ki to razsodbo doter juje,  kandidata  na 
ravnost  odverne,  ne dopušaje mu, preskušajo poznej ponoviti, in naj to drugim iz
praševavnim komisijam po cesars tvu uredoma naznani ;  izpraševanec se v tacih 
p rim e rij ej ih srne pritožiti pri ministerstvu šolskih reči.

§  17 .

14 n J ima spričevalo v sebi.

1. Spričevalo,  ki so od preskušnje daje, ima v sebi:
a )  popolno narodnico ali nationale  izpraševali ca ( ime in priinek, kraj ,  dan in leto 

rojstva,  vero, šolo, vseučilišč, poprejšne poterjajoče ali odvračajoče spričevala 
preskuševavnih kom is i j ) ;

b )  predmete sostavkov doma in v zaperti  izbi izdelovanih, vse ustmene presku
šnje in učbe za  poskusnjo, z razsodki  v r e d , ki so bili od slednjega teh del 
da n i ;

c )  sodbo komisije zastran vseh delov preskušnje,  ali je  bil izpraševanec spoznan 
za  kakega,  ki je  za  učnika ali pa ne ;  in v pervem primeri je ji, za  ktere pred
mete ,  do k te rega  gimnazi jskega r a z r e d a ,  v ktere m učnem jeziku.  Če kdo 
hoče dohiti p rav ico, učiti v več učnih jez ik ih , mora spričevalo govoriti od 
vseh teh jezikov.

Če se kandidatu odreče zmožnost  učenja , naj se opomni, za  koliko časa 
da je  odvernjen, ali da  je za  vselej odpravljen.

K e r  so stopnje prikladnosti, ki jo je kdo dosegel , že razložene v stiku besed, 
naj se poterjenje na konci spričevala prosto brez pr istavka izrekuje. Če se je  pa 
kandidat poslužil olajšav § .  5 ,  3. dodeljenih, naj se v njegovem spričevalu izrečno 
pove,  da je  bil izpraševali  z ozirom na  njega že zadobljeno pravico, vero na gim
naziji uč i t i , ali pr ičakovaje ,  da bo to pravico dobil, ker njegovo spičevalo bo le 
takra t  veljavno, če dobi službo verskega  učnika.



Prüfungscommission unter Erlheilung eines bestimmten Zeugnisses über seine 
Leistungen fü r  je tz t  abzuweisen und zugleich die Zeit zu  bestimmen, nach 
welcher frühestens sich derselbe wieder zum  E xam en vor einer Prüfungscom
mission melden dürfe. Nach erfolgter Zurückweisung kann die Wiederholung 
nicht früher als nach Verlauf Eines Jahres stallfinden. Von dieser Entscheidung 
sind die übrigen Prüfungscommissionen des Reiches amtlich in Kenntniss zu  
setzen.

4. W enn endlich die ungenügende wissenschaftliche Bildung des Exam inanden  
nicht, einmal der Hoffnung Raum  gibt, dass er im weiteren Studium  das Feh
lende werde ersetzen können, oder die Probelection Mängel zeigt, deren E n t
fernung ausser aller Wahrscheinlichkeit liegt., so hat die Prüfungscommission 
den Exam inanden durch ein diese Entscheidung begründendes Zeugniss schlecht
h in , ohne Erlaubniss zu  einem später zu  wiederholenden E xa m en , abzuweisen 
und hievon die übrigen Prüfungscommissionen des Reiches amtlich in Kenntniss 
zu setzen; dem Exam inanden steht in solchem Falle der Recurs an das Unter- 
richtsmin isferium zu.

§ .  i7.
Inhalt iles Zeugnisses.

1. ü a s  über das E xam en auszusle!lende Zeugniss enthält:
a ) das vollständige Nationale des Exam inanden (N a m e , O rt, Tag und Jahr  

der G eburt, Religion, Schule. Universität, etwa erworbene frühere appro- 
birende oder reprobirende Zeugnisse von Prüfungscommissionen);

b ) die Angabe der Gegenstände der häuslichen und der Ciausurarbeilen, dann 
der gesummten mündlichen Prüfung und der Probelection, jedes zugleich 
m it den über die Leistungen gefällten Urtheilen;

c )  das Gesammturtheil der Commission, ob derselbe als lehr fähig erkannt 
worden sei oder nicht;  und im ersten Falle, für welche Gegenstände, welche 
Höhe der Ggmnasialc/assen, mittelst, welcher Unterrichtssprache. W ird die 
Befähigung in Anspruch genommen, sich mehr als einer Sprache beim  
Unterrichte zu  bedienen, so hat sich das Zeugniss hinsichtlich jed er  der
selben auszusprechen.

W enn der Candidat nicht a/s lehrfähig erkannt w ird , so ist zu  bemerken, 
a u f wie lange Zeit derselbe, oder dass er fü r  immer zurückgewiesen sei.

Da die Abstufungen der erreichten Höhe der Befähigung im Contexte des 
Zeugnisses ersichtlich gemacht s in d , so ist die Approbation am Schlüsse desselben 
einfach ohne weiteren Beisatz auszusprechen. W enn aber ein Candidat. von den, 

5 ,  S. zugestaudenen Erleichterungen Gebrauch gemacht hat, so ist in seinem 
Zeugnisse ausdrücklich anzugeben, dass er mit Rücksicht, a u f seine bereits er
worbene, oder unter der Voraussetzung der noch zu erwerbenden Befähigung 
fü r  den Religionsunterricht an Gymnasien geprüft worden se i , weil die W irk-



2. Ce je  izpraševanec dostal preskušnjo za  nižji ali zgornji gimnazij, iina pra
vico, prositi za  drugo preskušnjo, da bi smel tudi v višjih razredih svoj predmet 
ali pa da bi smel še kak drug predmet učiti, če je preskuševavno komisijo, kakor  
§ .  2 ,  1. d )  veleva, prepričal, da  se je  učil, kolikor je  treba. Nova  preskušnja se 
mora opraviti po vseh po p red razloženih stopnjah,  samo brez učbe za poskušnjo.

8 - 18.

Hoč spričevala.

1. Spričevalo,  da je  izpraševanec obstal preskušnjo,  daje mu najpred pravico 
opraviti poskusno leto (prim. § . 19 s l . )  na kakem gimnaziji,  kjer  velja tisti učni 
jezik,  za  kterega  je bil kandidat poterjen, in mu daje zmožnost,  če je  p o p o l n o m a  
spolnil pogoje za  vsak predelek predmetov preskušnje  postavljene (prim. §.  5 ,  4 . )  
na takošnem gimnaziji službo dobiti.

2.  C e po preteku treh let ,  odkar  je poskusno leto opravl jeno,  kandidat ni 
dobil službe kakor  gimnazijski učnik, mora izkazati ,  da je v tem času kakor  učnik 
svojih predmetov na kaki srednji šoli de la l , ali da  se je vedno s  temi predmeti 
resno pečal. To  se mora izkazati pred izpraševavno komisijo, k te ra, če n ajd e, da 
je izkaz uterjen, pristavi opombo na spričevalo, da bo še za naprej veljalo. Če  se 
pa to ne izkaže ali če izkaz ni zadosten,  mora se preskušnja ponoviti, samo da se 
smejo po okolšinah odpustiti naloge na dom da jane ;  to da sestavki  v zaperti  izbi 
spisovani in pa ustmena preskušnja  se ne sme nigdar  prizanesti.  Učba  za  poskušnjo 
in poskusno leto naj se ne ponavlja.

§• m -

Puskusnu leto.

1. Obstavši  preskušnjo mora vsak kandidat eno leto na kakem gimnaziji de
lati, da svojo učivno ročnost djanjsko uterdi.

2. Poskusno leto se sme le na kakem očitnem gimnaziji opravljati.
Kandida t  si sme sam izbrati kronovino, gimnazij pa mu odločuje šolski sve -

tovavec zadevnega ces. namestniš tva (deželne vlade, oddelka na mes tn iš tva )  v kro-  
novini. T a  naj gleda sosebno na pedagogični namen poskusnega leta ; sicer pa naj 
se ima ozir tudi na pravične kandidatove želje.



samkeit seines Zeugnisses von der Bedingung seiner Anstellung als Religions
lehrer abhängig sein wird.

2. W enn ein E xam inand  das E xa m en , sei es fü r  das Unter- oder Ober
gym nasium , bestanden hat, so hat er das R ech t, zu  einer Ausdehnung seiner 
Lehrbefähigung a u f die höheren Classen oder zur Erwerbung der Lehrbefähigung 
in noch anderen Gegenständen, eine weitere Prüfung nachzusuchen, falls er der 
Prüfungscommission in der § . 2 ,  1. d  bczeichnelen Weise die Ueberzeugung 
verschafft, dass er die erforderlichen Studien gemacht habe. Die neue Prüfung  
ist durch sämmtliche Stadien mit Ausnahme der Probelection durchzuführen.

§. 18 .
W irkung de* Zeugnisses.

1. Das Zeugniss, dass ein E xam inand die Prüfung bestanden habe, berech
tiget ihn zunächst das Probejahr (vergl. 19 f .)  an einem Gymnasium zu  
bestehen, an dem die Unterrichtssprache, fü r  welche der Candidat approbirt 
w urde, in Anwendung ist, und macht ihn danti fähig, falls die fü r  jedes Gebiet, 
der Prüfungsgegenstände gestellten Bedingungen v o l l s t ä n d i g  erfüllt sind ( vergl. 
S '  5 ,  4 .) ,  an Gymnasien der bezeichneten Art anyeslelll zu werden.

2. Wenn nach Ablauf von drei Jahren seit der Abhaltung des Probejahres 
ein Candidat nicht als Gymnasiallehrer angestellt is t , so hat er nachzuweisen, 
dass er in der Zwischenzeit als Lehrer seiner Fächer an einer Mittelschule sich 
verw endet, oder dass er in diesen Fächern fortwährend ernstlich gearbeitet hat. 
Diese Nachweisung ist vor einer Prüfungscommission zu führen , welche, wenn 
sie dieselbe genügend befindet, das früher erlheilte Zeugniss durch eine demselben 
anzuschliessende Bemerkung noch fernerhin für gütig erklärt. W ird die Nachweisung 
nicht oder in nicht genügender Weise geliefert, so ist die Prüfung zu erneuern, wobei 
nach Umständen die häuslichen Arbeiten erlassen werden können, die Nachsicht 
der Clausurarbeiten oder der mündlichen Prüfung dagegen niemals stattfinden 
kann. Die Probelection und das Probejahr sind nicht zu  erneuern.

§■ 19-
Probejahr.

1. Nach bestandenem Exam en hat jeder Candidat sich E in Jahr lang an 
einem Gymnasium zur practischen Ausbildung seiner Lehrfähigkeit beschäftigen 
zu lassen.

2 . Das Probejahr kann nur an einem öffentlichen Gymnasium bestanden 
werden.

Der Candidat kann das Kronland dazu wählen, das Gymnasium aber w ird  
von dem Schulrathe der betreffenden Statthalterei (Landesregierung , Statthal
ter ei-Abtheilung') des Iironlandes bestimmt. Dieser hat dabei vor Allem den pä-
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3. Vod ja  gimnazija odločuje po kandidatovem spričevalu in glede na potrebo 
svojega učiliša, ktere reči in v kterih razredih da  naj kandidat uči, in mu na tanko 
daje na znanje učno nalogo razredov,  dalj e j koliko da se sme od učencov tirjati, 
k terega disciplinarnega reda  se je  deržati in pa kteri so sploh veljavni šolski 
predpisi.

4.  Kandidatu se ne sme izročiti čez šest  ur na teden in ne čez dva različna
r az re da ;  samo če bi bilo toliko ličnikov namestovati,  da  redni učniki tega opraviti
ne morejo in če je kandidat doslej že izkazal,  da  je dober za  učenje, se mu sme
naložiti več učnih ur in po okolšinah tudi v več kakor  dveh razredih.

5.  Ure ,  ki so poskusenemu učniku naložene, mora on sam dajati,  vendar pa 
je  pri tem pod verzen posebnemu nadgledu vodja in zadevnega raz rednega  učnika, 
kterih naročila mora brezpogojno spolnovati.

V od ja  in razredni  učnik s ta  dolžna, sosebno v pervem času, pogostoma hoditi 
k učenju kandidatovemu in mu po tem opomniti, kaj naj v učenji ali glede na dis
ciplino popravi;  ali med učenjem naj se tako obnašajo do ka nd ida ta , da se ne
zgodi nič, kar  bi njegovo veljavnost pri učencih podiralo.

Nasproti  pa naj tudi poskusni kandidat,  da bi sam vidil, kako izurjeni učniki 
uče in r avna jo ,  pogostoma hodi k učbain učnikov tistega g im naz i j a , sosebno pa 
poglavi tnega učn ka njegovega raz reda  in tistih učnikov, ki enake predmete, kakor  
on, v druzih razreeih uče.

6. Lozeji  kazni sme kandidat med učenjem sam nalagati ,  naznanjaje jih preči 
po tem razrednemu učniku ; težji kazni pa naj p rep uš a razrednemu učniku, čigar 
posebna naloga je,  v tej za  mladega učnika večidel težki in nevarni reči kandidatu 
svete dajat i ,  in njegovo veljavo povzdigovat i , kolikor g r e ,  in sploh naj si vsi
učniki štejejo za  dolžnost do šole in do novega tovarša, obnašati  se, kakor  se to-
varšem spodobi, proti kandidatu, da mu njegovo postavljenje pri gimnaziji olajšajo 
in ute rdijo.

7. Sicer  pa mora poskusni učnik, kakor  vsak drugi služeči učnik s p o l n o v a t i  
odločbe splošnih postav in posebnega šolskega reda zadevnega gimnazija,  kakor
tudi savkaze vodjeve /  zlasti naj bodi pravilno v zbore učnikov in ima dolžnost ter



dagoyischen Zweck des Probejahres zu beachten; ausserdetn verdienen die Be
dürfnisse der einzelnen Gymnasien und bil/iye Wünsche des Candidaten B erück- 
sichtiyuny.

3. Der Direclor des Gymnasiums bestimmt nach Massgabe des vom Can
didaten voryeleyten Zeugnisses und mit Berücksichtigung der Bedürfnisse seiner 
Anstalt die Lehryeyenstundc und die Classen, in welchen der Candidat Unter
richt zu  erthei/en ha t, und setzt ihn über die Lehraufyabc der Classen, über 
die an die Schüler zu stellenden Forderunyen , die zu hallende Disciplindrord- 
nuny und die allgemein bestehenden Schulvorschriften in genaue Kenntniss.

4. E s dürfen dem Candidaten nicht mehr als sechs Stunden wöchentlich, 
und nicht mehr als höchstens zwei verschiedene Classen übertragen w erden; nur 
in dem Falle, dass nothwendiye Supplirunyen die K räfte des LehrercoHeyiums 
übersteigen und ein Candidat sich im bisherigen Theile seiner Lchrfähiykeit be
reits als tüchtig bewährt h a t, kann ihm eine grössere A nzahl von Lehrstunden  
und nach Umständen auch in mehr als zwei Classen aufgetragen werden.

5. Die ihm übertragenen Lehrstunden hat der Probecandidut. zicar selbst
ständig zu geben, aber so , dass er dabei einer speciellen Aufsicht des Direclors 
und des Classenfehrcrs der jedesmaligen Clusse unterstellt ist und sich ihren 
Weisungen streng unterzuordnen hat.

Der Direclor und der Classenlehrer haben die Verpflichtung, vorzüglich in 
der ersten Z e it, die Lehrstunden des Candidaten häufig zu  besuchen, und ihm  
nachher ihre Bemerkungen über Mängel in Methode oder Disciplin zur Nach
achtung auszusprechen ;  in ihrem Verhalten gegen den Candidaten während der 
Lehrstunden selbst haben sie a u f das strengste Alles zu vermeiden, was dessen 
Autorität bei den Schülern beeinträchtigen könnte.

Andererseits hat der Probecandidat, um sich eigene Anschauung der Me
thode und Disciplin geübter Lehrer zu verschaffen, häufig in den Lectionen von 
Lehrern der A nsta lt, namentlich des Hauptlehrers seiner Clusse und derjenigen 
L eh rer , die gleiche Gegenstände mit ihm in anderen Classen behandeln, zu  
hospitiren.

6. Leichtere Strafen in den Lehrstunden hat der Candidat selbst zu ver
fügen das R echt, unter unmittelbarer nachheriger Anzeige an den Classenlehrer ; 
die Verfügung von schweren Stra fen  hat er dem Classenlehrer zu überlassen, 
dessen besondere Aufgabe es ist, in diesem , fü r den angehenden Lehrer meistens 
•Schwierigen und gefährlichen Puncle dem Candidaten rathend zur Seite zu stehen, 
%>nd dessen Ansehen zweckmässig zu unterstü tzen , wie es überhaupt der ganze 
Lehrkörper als eine Pflicht gegen seine Schule und gegen seinen Berufsgenossen 
Ansehen w ird , durch collegialisches Verhallen zu dem Candidaten seine Stellung  
am Gymnasium zu  erleichtern und zu  befestigen.

7. Uebrigens ist der Probecandidat. den Bestimmungen der allgemeinen Schul
gesetze und der speciellen Schulordnung seiner A nstalt, sowie den Anordnungen 
des Direclors in gleicher Weise zum  Gehorsam verpflichtet, wie jeder anyestellte

1 1 0 *



pravico v teh zborih dajati svoj glas  zastran tega,  kako pridni da so učenci in 
kako da se obnašajo,  kar  se tiče njegovih predmetov in učnih u r ,  in to ne le med 
šolskim letom, temoč tudi kdar  gre  za  prestavljanje in za  klasifikacijo. V  vseh dru
žili primerljejih ima kandidat v zboru samo posvetovaven glas.

§. 20

1. Öe bi didaktični ali pedagogični pogreški poskusnega učnika ali sicer nje
govo obnašanje gimnazijo, na kterem je,  žugali biti škodljivi, ima vodja pravico, 
po dokončanem pervem pololetji in če bi sila bila, tudi preči vse delanje kandidatu 
na svojem gimnaziji  ustaviti. Posvetuje naj se zastran tega  z zborom učnikov, in 
naj razsodi po tem, kakor  sam sprevidi, in naj odstavljenje kandidata preči naznani 
svoji politični deželni oblasti, prilagaje zapisnik čez me njen j e učiteljskega zbora.  T a  
oblast bode, po kakošnosti  vzrokov, zavolj kterih je bil kandidat odpravljen, kan
didata s primertrmi naročili poslala na kak drug gimnazij ,  da bi svoje poskusno 
leto nadaljeval,  ali pa, če bi t reba bilo, ministerstvu nasvetovala,  naj se zavem e 
za vselej od učiteljstva.

2. Po preteku poskusnega leta naj vodja, posvetovavši  se z razrednimi učniki 
tistih razredov,  v kterih je poskusni kandidat  delo imel, izda spričevalo s svojim
podpisom in s podpisom teh razrednih učnikov, v kterem so povedani predmeti in
razredi,  v kterih je kandidat  učil, in je  odkrito razsojeno, koliko da se je  skazal 
izur jenega v učenji in v obderžanji  reda. Prepis  spričevala naj se priloži letnemu 
poročilu od gimnazija.  Š e  le s tem spričevalom, če so izpolnjeni tudi drugi pogoji 
v § . 5 ,  4. omenjeni, je zadubljena popolna zmožnos t , postavljen biti za  rednega 
učnika.

3. Služba  ali delo v poskusnem letu daje kandidatu samo takra t  pravico do
remuneraeije za  učenje, če je čez postavno število ste rib ur na teden učil. V  tem
primeru sme vodja pri politični deželni oblasti remuneracijo nasvetovati.

§ . 2 1 .

Uavilne.

Z a  opravo preskušnje mora vsak kandidat plačati deset gld. t akse ;  takso mora 
plačati, naj obstane preskušnjo ali ne.



L e h rer; namentlich hat er die Lehrerconferenzen regelmässig zu besuchen und  
ist dort zum Abgeben seiner Stim m e über Leistungen und sittliches Verhalten 
der Schüler in seinen Gegenständen und Lehrstunden, sowohl im Laufe des 
Schuljahres, als bei der Frage nach Versetzung und Classification, so verpflichtet 
wie berechtiget, ln  allen übrigen Fällen hat der Candidat in der Conferenz nur 
eine berathende Stimme.

F. 20.

1. W enn die didactischen oder pädagogischen Fehler des Probecandidatcn 
oder sein sonstiges Verhalten dem G ym nasium , an icelchem er beschäftiget ist, 
nachtheilig zu werden drohen, so hat der Director das R ech t, nach Beendigung 
des ersten Semesters und in dringenden Fällen sogar sogleich der Thätigkeit des 
Candidaten an seinem Gymnasium ein Ende zu setzen. E r  hat darüber die 
Ansicht des Lehrkörpers anzuhören, dann nach seiner Feberzeugung zu  ent
scheiden und die geschehene Entlassung eines Candidaten unter Beilegung des 
Protokoffes über die Ansichten des Lehrkörpers sofort an die Vorgesetzte politische 
Landesstelle zu berichten. Diese hat je  nach A rt der Gründe, welche die E n t
fernung des Candidaten veranlasslen, entweder ihn unter den geeigneten W ei
sungen an ein anderes Gymnasium zur Fortsetzung seines Probejahres zu schicken 
oder erforderlichen Falles ivegen Zurückweisung desselben vom Lehramle einen 
Antrag an das Ministerium zii stellen.

2. Nach Ablauf des Probejahres hat der D irector, a u f Grund einer B era-  
thung mit den Classenlehrern der C/assen, in welchen der Probecandidat beschäf
tiget w a r , ein von ihm und diesen Classenlehrern zu unterfertigendes Zeugniss 
auszustellen, in welchem die Gegenstände und C/assen, worin der Candidat un
terrichtet ha t, bezeichnet, und der Grad der von ihm bewiesenen Fertigkeit im 
Unterrichte und in Aufrechthaltung der Zucht unverholen beurtheilt wird. E ine  
Abschrift des Zeugnisses ist dem zu  erstattenden Jahresberichte über das Gym
nasium beizulegen. E rst durch dieses Zeugniss w ird unter Erfüllung der § . 5, 4. 
bezeiclinelen Bedingung die Befähigung zur Anstellung als ordentlicher Lehrer  
vollständig erworben.

3. Die Leistung des Probejahres gibt dem Candidaten nur in dem Falle 
einen Anspruch a u f Remuneration fü r  die von ihm crtlieilten S tunden , wenn er 
über die gesetzmässige Zahl von sechs wöchentlichen Stunden beim Unterrichte 
beschäftiget war. ln  diesem Falle kann der Director bei der politischen Landes- 
stelle eine Remuneration beantragen.

F. 21 .
dehiihren.

Für das Abhalten der Prüfung hat jeder Candidat die T axe  von zehn 
Gulden zu zahlen; die Verpflichtung zur Erlegung derselben ist unabhängig 
davon, ob der Candidat beim E xam en besteht oder nicht.



Kand ida t  bode takso, kdar  prejme pismo izpraševavne komisije, s kterim se 
mu naznanjajo pismene naloge Za izdelovanje doma, plačal tisti kasi,  ki mu jo iz-  
pr aševavna  komisija napove;  ravno ta taksa se opravl ja za  vsako drugo preskusu jo.

8- 22.

Oskerliovanje opravil.

1. V s e  izpraševavne komisije so neposrednje pod ministerstvom bogočast ja  in 
šolstva.

L. V od ja  vsake izpraševavne komisije dopisuje ministerstvu in kandidatom, in 
derži spise izpraševavne komisije v redu,  kakor  opravilo tirja.

3. Ti  spisi so:
a )  splošni, kakor  so :  splošni ukazi ministerstva na kake vprašanja  izpraševavne 

komisije in podobni sp i s i ;
b )  osebni spisi.

Z a  vsacega  kandidata,  ki se podverže preskušnji pred izpraševavno komisijo, 
se napravi  poseben spis, ki obsega :  prošnjo kandidatovo s spričevali in njih zapo-  
padom, njegovo življenje, kake razsodbe ministerstva o dvomih, ali se ima kandidat 
pripustiti k preskušnj i,  dopise izpraševavne komisije na kandidata,  njegove pismene 
izdelke, razsodbo izprašavavne komisije čez pismene izdelke in čez učbo za  posku
šajo,  zapisnik od ustmene preskušnje in od posvetovanja končnega izpraševavne 
komisije spričevalo, ki mu j e  bilo dano.

4.  Osebni spisi se morajo konec slednjega šolskega leta poslati ministerstvu 
šolstva, da jih pregleda.

177 .

Razpis c. k. dnarstvenega ministerstva od 30 . Julija 1 8 5 6 ,

veljaven za vse k ronounc  razun Ogerskeg», Erd  oljskega, Hcrvaškcga in Slavonskega, Sei liske Vojvodine, temeš- 
kega Banata, lombardo-beneškega kraljestva, Tiro lskega s Forarlbcržkim, vojaške krajine in Dalmacije,

s l«< c rim se premenju nekoliko votlil znstrun tlavkn oil žganja primerno novim alko-
holoinetrom, vpeljanim L. Aprila 186:1.

(J e  v derž. zak. XXXVII.  delu, št . 144, izdanim in razposlanim 9. Avgusta 1856.)

K e r  vsled Najviš jega  sklepa Njegovega c. k. apostolskega Vel ičans tva  cesar ja  
od 16 .  Marca 1 8 5 3  z ukazom ministra za  kupčijo, obertnijo in javne stavbe od
1. Aprila 1 8 5 3  (derž .  zak.,  X X I .  del, št. 6 6 j  za  ustanovi tev moči žganja  ali 
vinskega cveta za  uredske namene in za  kupovanje in prodajanje predpisani,  ure-



Die T a xe  w ird beim Empfange der Zuschrift der Prüfunyscommission , durch 
Welche die Aufyaben zu den schriftlichen häuslichen Arbeiten mitgetheift worden, 
vom Candidatcn an die durch die Prüfunt/scomtnission bezeichnete Casse yezahlt, 
dieselbe T a xe  ist fü r  jedes weitere Exam en zu erlegen,

$ ' 22.
Geschäftsführung.

1. Sämrntliehe Prüfunyscommissionen stehen unmittelbar unter dem M ini
sterium für Cu/tus und Unterricht.

2. Der Director jeder Prüfunyscommission hat die Correspondenz mit dem  
Ministerium und den Candidaten zu führen , und die Acten der Prüfunyscom - 
mission in yeschäftsmässiyer Ordnung zu halten.

3. Diese Acten sind:
a ) allgemeine, enthaltend die allgemeinen Verordnutiyen des Ministeriums a u f 

Anfragen der Prüfunyscommission und ähnliche; 
b j Personalacten.

Ueher jeden Candidatcn, welcher dem E xam en vor einer Prüfunyscommission 
sich unterzieht, w ird ein eigenes Aclenstück angelegt, welches enthalten muss: 
das Gesuch des Candidaten nebst Angabe der Zeugnisse und ihres Inhaltes, den 
Lebenslauf desselben, die etwaigen Entscheidungen des Ministeriums bei Zweifeln  
über Zulassung des Candidaten zum  E xa m en , die Zuschriften der Prüfungs
commission an den Candidatcn, die schriftlichen Arbeiten desselben, das Urtheil 
der Prüfunyscommission über die schriftlichen Arbeiten und die Probe/ection, 
dus Protokoll über die mündliche Prüfung und über die Schlussberathung der 
Prüfunyscommission, das demselben erthedte Zeugniss.

4. Die Personalacten sind am Ende eines jeden Schuljahres an das Unter
richtsministerium zur Einsicht einzusenden.

177.

Erlass des k. k. Einan&ministeriums vom 30. Ju li 1 8 3 6 ,

w irksam  fü r  alle K roulander, m it .Ausnahme, von Ungarn, S iebenbürgen, Croalien und S lavon ien , der serbischen 
yVojtgodschafl, dem Tem eser Hanate, des lom bardisch-venezianischen Königreiches, T iro ls m it Vorarlberg, der

Iflilitärgränze und von Dalmatien,

Wegen XWodificirung einiget' Nttrmen älter die Ilrannttveinsteuer, in Uehereinstim - 
mung mit den unterm 1. A p r i l  1853 eingeführten Alkoholometern.

(E n tha lten  im  R eich s-G ese lz-B la tte , X X X V II . S tü c k ,  Kr. 144. Ausgegeben und versendet am 9. August 1 8 3 S .)

Nachdem die in Folge Allerhöchster Entschliessung Seiner k. k. Apostolischen 
Majestät vom 16. M ärz 18-53 mit der Verordnung des Ministers für Handel, 
Gewerbe und öffentliche Bauten vom 1. April 1 8 5 3  (R e ic h s -G ese tz -B la tt, 
X X L  S tü ck , N r. 6 6 ) ,  zur Bestimmung der Stärke des Branntweines oder



doma preskušeni  alkoholometri zaznamvajo odstotke telesnega zapopadka  alkohola^ 
ki j e  v  tekočini, t. je ,  ker  stopnje lestvice teli alkoliolotnetrov kažejo,  koliko bokalov 
alkohola j e  v 1 0 0  bokalih tekočine, če se pri tem toplota +  1 2  0 R .  vzame,  se  za  
odpravo vsake dvombe od loču je :

a )  da se  ima pri pobiranju potrošnine od žganih tekočin v primerlejih, omenjenih 
v razp isu  dnars tvenega  ministerstva od 2 1 .  Oktobra 1 8 4 9  (š t .  4 2 6  deržav-  
nega  zakon ik a) ,  § .  1,  črk. d ) ,  pri izmeri davka  po zapopadku stopinj, drugi 
odstavek § . 1 ,  črk. d )  potem, ko se popravi ondi storjen natisni pogrešek in če se 
rabi prej omenjeni alkoliolometer, tako premeniti,  da se bode glasil,  kakor  sledi: 

„ T a  davek ima vendar  veljati s a m o  v primerleju, če zapopadek alkohola, 
k a r  g a  ima v sebi pridelk, manj znese kot 5 2 ' / , °  po uredoma preskušeni  le
stvici a lkoholometra od sto delov pri toploti -i- 1 2 °  R . "

Če j e  alkohola več stopenj,  se davšina odločuje tako le :
Č e  j e  alkohola 5 2  ‘/ e 0 in menj od 6 5 0 s ................................. 3  gld. 4 5  kr.

d  »  »  6 5 °  ,, „  ,, 7 7 V 2° , , .................................4  „  3 0  ,,
7 7 ' / 2 ° ,, ,, ,, 9 0 °  „ ................................ 5  ,, 1 5  , ,

„  „  „  9 0 °  do 1 0 0 °  s ......................................................... 6  „  —  „
b j  D a  se v primerlejih, v kterih se povračaje  davek za  žgane  tekočine, ki se  

vozijo iz dežele,  najmanjši zapopadek stopenj take izpeljane tekočine jemlje 
po 7 5 °  omenjene stodelne lestvice pri toplosti +  1 2 °  R . ,  in da  se bode doslej 
za  eno vedro 3 0 °  žgan ja  veljavno v Avstri i  pod Anižo izmerjeno povračilo 
v prihodnje za  eno vedro žganja ,  veljavno v Avstri i  pod Anižo po 7 5  0 nove 
lestvice pri toplot i+ 1 2 °  R .  odrajtovalo.

Baron l i r u c k  8. r.

1 7 8 .

U k a z  c .  k .  m i n i s t e r s t v a  z a  p r a v o s o d j e  od  2 .  A v g u s t a  1 8 5 6 ,

veljaven za vse kronovine, razun vojaške krajine, 

hi veleva, lutko zavijati reči, ki so pod preiskavo kazenskih sodnij.

( J c  v derž. zakoniku,  XXXVII.  delu, š t .  145, izdanim in razposlanim  !). Avgusta 1856.)

D a  se odvernejo napake,  ki utegnejo vstati iz tega,  če se reči kazenskega 
preiskovanja  dobro ne zavijejo,  spoznalo je  ministerstvo pravosodja  za  dobro dati 
sledeči ukaz.



Weingeistes fü r  Amtliche Zwecke und zum K aufe und Verkaufe vorgeschriebenen 
amtlich geprüften Alkoholometer die Volumenpercenle des, in der Flüssigkeit ent
haltenen Alkohols angeben, d. h. nachdem die Grade der Scala dieser Alkoholo
meter anzeig e n , wie viele Mass Alkohol in 1 0 0  Muss der Flüssigkeit, und  
nachdem hierbei eine Tem peratur von +  1 2 11 II. vorausgesetzt w ird , enthalten 
sind , so w ird zur Hintanhaltung von Zweifeln erinnert:

a) dass bei der Einhebung der Verzehrungssteuer von gebrannten geistigen 
Flüssigkeiten in den vom Erlasse des Finanzministeriums vom 2 1 . October 
1 8 4 9  £7Vr. 4 2 6  des Reichs-G esetz-B lattes'), § . 1 ,  lit. d )  vorgesehenen 
Fällen der Steuerbemessung nach der Gradhältigkeit mit Beseitigung eines 
dort unterlaufenen Druckfehlers und bei der Anwendung der oben erwähnten 
Alkoholometer der zweite Absatz des § . 1 ,  lit. d )  sich dahin ändere, dass 
derselbe folgendermassen laute:

„Diese Gebühr hat jedoch nur in dem Falle zu gellen . wenn der 
Alkoholgehalt des Erzeugnisses weniger als .52 ' / ,  0 der amtlich geprüften  
hunderllheiligen Alkoholometer -  Scala bei einer Temperatur von +  12° 
Reaum ur beträgt(i.

Bei höheren Graden des Alkoholgehaltes w ird die Gebühr a u f folgende 
Weise berechnet:

Bei einem Alkoholgehalte von .52 ' / , °  und unter 6 5" mit . 3 fl. 4 5  kr.
„  ,, „ von 65° und unter 7 7 '/ "  mit 4 „ 3 0  ,,
„ „  „  von 7 7 '/,"  und unter 90" m it . 5 „  15 „
„ „ ,, von 9 0 ' bis 100'' mit . . . 6  ,, —  >.

b j dass in den Fällen der Steuervergütung fü r  ausgeführte gebrannte geistige 
Flüssigkeiten die geringste Gradhältigkeit der auszuführenden solchen Flüs
sigkeiten mit 75" obiger hunderttheiliger Scala bei einer Temperatur 
von -f 12" Reaum ur angenommen, und dass der bis je tz t  j e  fü r  Einen  
nieder österreichischen E im er 3 0 1 Branntweines bemessene Rückvergütungs
betrag künftig j e  fü r  Einen nieder österreichischen E im er Branntweines von 
75° der neuen Scala bei einer Temperatur von +  1 2 a Reaum ur werde 
erfolgt werden.

Freiherr von l i r n c l e  m. p.

17  8 .

V e ro rd n u n g  des k . k . M in is te r iu m s  d er  J u s t i z  vom  2 . A u g u s t 1 8 5 6 ,
w irksa m  fü r  sämmlliche K ro n lä n d er, m it Ausnahm e der A lilitärgränee,

über die  /Ir f d er  Verpackung von Gegenständen s t r a f  gerich tlicher  Unter
suchungen.

(E ntha lten  im  H eichs-G esete-B la lte , X X X V I f .  S tü ck , Nr. 145. Ausgegeben und versendet am 9. August 1 8 5 6 .)

Z u r  Beseitigung der Uebclstände, welche sich aus der mangelhaften Ver
packung der Gegenstände strafgerichtlicher Untersuchungen ergeben können, findet 
das Justizministerium folqende Vorschrift zu erlassen.



1. V s a k a  ree, ki se pošilja, da se podverže sodno-komisijski preiskavi,  n. pr., 
organ telesa, del organa,  kaka strupovina,  struponosna reč i. t. d. se mora sama 
za  se spraviti v posebno posodo, v kteri ni nobene druge reči.

2.  P red  vsemi druži mi so za  take reči pripravne posode steklene ali pa por
celanaste,  ki se pa morajo od zunej tako zaviti, da so varvane pred vsako poškodbo.

3. T e  posode naj se zatikajo z zamaškom iz dergn jenega  stekla ali pa iz
čiste probkove skorje, ki se z pečatnim voskom tako zapečatijo, da ne more nič iz
sklenic izgubiti se, in tudi nič zunaj nega va-nje  ne priti.

4 .  Sploh p a  mora tudi vsaka  druga roba, ki se rabi za  zavoj,  biti popolnoma
čista in zlasti takošna,  da ne bode reč, ki se ima po kemijsko preskušavati ,  morda
s to robo onesnažena ali celo osti upljena.

5. Celo zavijanje reči, ki se imajo kam poslati,  naj vselej opravi kak zve -  
denec in če je mogoče, kak skušeni kemikar.

Baron Krauss s. r.



1. Jedes zum  Zwecke der gerichtlich-chemischen Untersuchung abzusendende  
Object, z. B. ein Organ, Organtheil, ein G iftstoff, Giftträger u. dgl. muss fü r  
sich und gesondert von jedem  anderen in einem eigenen Gefässe verpackt werden.

2. Vor allen anderen sind Glas- oder Porzellan-G efässe zur Aufnahm e  
dieser Gegenstände geeignet, und durch eine zweckmässige äussere Verpackung 
vor jed er  Beschädigung zu  schützen.

3. Diese Gefässe sind mit einem geriebenen Glas- oder einem gereinigten 
Korkslöpsel zu verschliessen , und die Stöpsel mit Siegellack der A rt luftdicht 
zu verkitten , so dass jeder Austritt des Inhaltes nach Aussen, und jedes Gelangen 
äusserer Stoffe nach Innen unmöglich wird.

4. Ueberhaupt muss aber auch jedes andere zur Vcrpackung zu  verwendende 
Materiale vollkommen rein und insbesondere so beschaffen sein , dass der chemisch 
zu untersuchende Gegenstand nicht vielleicht durch dieses selbst verunreiniget 
oder vergiftet werde.

5. Die ganze Verpackung der zu  versendenden Objecte hat immer durch 
einen Sachverständigen , und zw ar nach Möglichkeit durch einen erfahrenen 
Chemiker zu geschehen.

Freiherr von K raus* m. p.




